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Expositions, marchés et foires - Ausstellungen, Märkte und Messen - Exhibitions, markets and fairs
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte �� Internet
14 Marché aux fleurs Blumenmarkt Flower market BREITENBACH HAUT 

RHIN
B6 03 89 77 19 69

14,15 Festival de la bande dessinéeComics-Ausstellung Comic's exhibition   COLMAR B5 03 89 79 84 24www.esprit-bd.com

14,15 Salon des artistes amateursAmateurkunstausstellung Amateur artist exhibition   THANN B7 03 89 37 92 52www.cinema-thann.com

14�¬17 Foire de printemps : fête 
foraine (journée demi-tarif: 
mardi 19)

Frühlingsmarkt Springmarket WASSELONNE O B3 03 88 59 12 00www.wasselonne.fr

15 Marché aux puces Flohmarkt Flea market BARTENHEIM C7 06 85 73 19 16www.bartenheim.fr

15 Vide grenier Flohmarkt Flea market BREITENAU B4 03 88 57 06 80
15 Foire aux foins Heumarkt Hay market DURMENACH B8 03 89 08 23 88www.sundgau-sudalsace.fr
15 Marché aux puces Flohmarkt Flea market FESSENHEIM C6 03 89 48 66 81
15 Marché paysan Bauernmarkt Local produce market LEMBACH C1 03 88 94 43 16www.ot-lembach.com
15 Musique et nature en fête Musik und Natur Festspiel Music and nature festival   LORENTZEN A2 03 88 00 40 39www.tourisme.alsace-bossue.net
15 Marché aux puces Flohmarkt Flea market MUNSTER B6 03 89 77 55 96asmunster.fr

15 Marché aux puces Flohmarkt Flea market NEUF BRISACH C6 03 89 71 85 78
15 Bourse aux parfums Parfümflakon-SammlerbörsePerfume exchange NC OSTWALD C3 03 88 66 30 34www.ville-ostwald.fr
15 Marché aux puces Flohmarkt Flea market SOUFFLENHEIM D2 03 88 86 74 90www.ot-soufflenheim.fr
15 Marché aux puces Flohmarkt Flea market TURCKHEIM B5 03 89 27 38 44www.turckheim.com

15 Marché aux puces Flohmarkt Flea market VOGELGRUN C5 03 89 72 64 75www.rhone-rhin-plaisance.fr
15 Braderie de printemps Frühlingsmarkt Spring market WASSELONNE B3 03 88 59 12 00www.wasselonne.fr
15 Marché aux puces Flohmarkt Flea market WITTERNHEIM C4 03 88 85 95 72
20�¬22 Salon international de la 

musique et de l'instrument
Internationale Ausstellung 
für Musik und 
Musikinstrumente 

International trade show of 
music and instruments

  COLMAR B5 03 90 50 50 50www.colmar-expo.fr

21,22 Marché du terroir Markt mit regionalen 
Produkten

Regional produce market EGUISHEIM B5 03 89 23 40 33www.ot-eguisheim.fr

21�¬31 Fête foraine Jahrmarkt Fairground HUNINGUE C7 03 89 69 17 80www.ville-huningue.fr
22 Marché aux puces Flohmarkt Flea market HERBSHEIM C4 06 58 77 38 24
22 Marché aux puces Flohmarkt Flea market NEUBOIS B4 06 45 92 66 41
22 Marché aux puces Flohmarkt Flea market RIEDSELTZ D1 03 88 94 93 53
22 Marché aux puces Flohmarkt Flea market VALFF C4 03 88 08 73 41www.fcvalff.com
22 Marché aux puces Flohmarkt Flea market WIMMENAU B2 03 88 89 70 77www.ot-paysdelapetitepierre.com
27 Brocante professionnelle Trödelmarkt Secondhand goods 

exhibition
OBERNAI C4 03 88 49 95 99

28,29 Exposition : Art Collages en 
Doller

Kunstausstellung Art exhibition MASEVAUX A7 03 69 77 75 20www.ot-masevaux-doller.fr

28,29 Exposition : Gare aux artistesAusstellung - Künstler im 
Bahnhof

Exhibition - Artists in the 
station

SENTHEIM A7 03 89 82 88 48www.train-doller.org

29 Marché aux puces Flohmarkt Flea market GUEMAR B5 03 89 73 23 23www.ribeauville-riquewihr.com
29 Marché aux puces Flohmarkt Flea market KERTZFELD C4 03 88 74 54 38
29 Marché aux puces Flohmarkt Flea market SAINT LOUIS C7 03 89 69 52 00www.saint-louis.fr
29 Marché aux puces Flohmarkt Flea market VOLGELSHEIM C6 03 89 72 09 66
29 Marché aux puces Flohmarkt Flea market WECKOLSHEIM C6 03 89 72 74 85
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JUIN • JUNI • JUNE

Attention : les 2 et 13 juin sont des jours fériés. La plupart des commerces et certains sites peuvent être fermés ces jours-là. 
Pour les visites guidées de villes, édifices religieux, musées, sentiers viticoles et sorties pédestres organisées, veuillez contacter les 
Offices de Tourisme et Syndicats d’Initiative. Ces informations sont données à titre indicatif et sont susceptibles de modifications.
Achtung: die 2. und 13. Juni sind Feiertage. Die meisten Geschäfte und einige Sehenswürdigkeiten können an diesen Tagen 
geschlossen sein. Für Städte-, Kirchen-, Kloster-, Museumsführungen und solche durch Weinanbaugebiete sowie organisierte 
Fusswanderungen erkundigen Sie sich bitte bei den Tourismusbüros und Fremdenverkehrsämtern. Diese Informationen dienen 
lediglich zur Kenntnisnahme und können Veränderungen unterliegen.
Please note : 2nd and 13th. June are public holidays. Most shops and certain sites may be closed on those days. For guided visits 
of towns, churches, church buildings, museums…and accompanied walks through vineyards or to other places of interest, contact 
local tourist offices. This information is given as a guide only. Details may be changed subsequently.
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Evénements - Veranstaltungen - Events
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet

1➝4 Humour des Notes - 20ème 
édition

Musik und Humor Festival Festival of music and 
humour

€ HAGUENAU C2 03 88 73 30 54 www.humour-des-notes.com

1➝4 Festival de jazz Jazz Festival Jazz festival € MUNSTER B6 03 89 77 04 04 jazzmunster68.org

1➝5 Semaine de la poterie Töpfer Woche Potter's week NC BETSCHDORF -
SOUFFLENHEIM

D2 03 88 54 44 92 www.potiers-alsace.com

1➝26 Cycle des messes chantées à 
l'abbatiale

Messe in der Abteikirche Mass in the Abbey church MARMOUTIER B3 03 88 71 46 84 www.marmoutier.net

2 Ascension à monocycle Aufstieg mit dem Einrad Ascension on monocycle NC OSENBACH B6 06 19 95 01 65 www.lasc-art.org
2 Rallye touristique Touristischer Rallye Touristic rally € WINGEN SUR MODER C2 06 72 16 06 91
2➝5 Festival Premières - Festival 

de jeunes metteurs en scène 
européens

Festival Premières - Junge 
europäische Regisseure 
Festival

Festival Premières - Young 
European stage directors 
festival

NC STRASBOURG C3 03 88 24 88 24 www.tns.fr et 
www.le-maillon.com

3 Concert plein air «Rock the 
Dôme»

Konzert im Freien «Rock the 
Dôme»

Open air concert «Rock the 
Dôme»

€ MUTZIG B3 03 88 38 11 61 www.ot-molsheim-mutzig.
com/spectacles-concerts.html

3 Concert de l'ensemble vocal 
Cantabile

Konzert - Cantabile Concert - Cantabile € SELESTAT C5 03 88 58 85 75 www.ville-selestat.fr

3,4 La nuit des étoiles Sternenbeobachtung Stars observation OBERSTEINBACH C1 06 14 26 87 05 www.heliofun.fr
3➝5 Strasbulles - Festival européen 

de la bande-dessinée
Strasbulles - Europäisches 
Comicfestival

Strasbulles - European 
Comics Festival

NC STRASBOURG C3 06 59 28 31 42 www.strasbulles.fr

3➝5 La passion d'un terroir Die Leidenschaft eines 
gekrönten Bodens

The passion of a holy 
ground

ROUFFACH B6 03 89 78 03 00 www.ot-rouffach.com

3➝13 Festival des paysages Landschaften Festspiel Landscapes festival NC LORENTZEN A2 03 88 00 55 55 www.grangeauxpaysages.fr
3,4,17,18 Gala de danse moderne Moderne Tanzgala Modern dance gala € THANN B7 03 89 37 92 52 www.cinema-thann.com

4 Fête du village Dorffest Village festival BREITENAU B4 03 88 57 06 80
4 Fête de la bière Bierfest Beer festival € OHNENHEIM C5  03 88 92 59 07
4 Festival de musiques 

nouvelles - Superbowl #10
Musikfestival Superbowl #10 Music festival Superbowl #10 € SELESTAT C5 03 88 58 45 45 www.tanzmatten.fr

4,5 Fête de l'amitié Freundschaftsfest Friendship festival FESSENHEIM C6 03 89 48 60 02 www.fessenheim.fr
4,5 Rendez-vous aux jardins Treffen in den Parks und 

Gärten 
Garden events GUEBWILLER B6 03 89 76 10 63 www.tourisme-guebwiller.fr

4,5 Rendez-vous aux jardins - 
Château du Hohlandsbourg

Treffen in den Parks 
und Gärten - Schloss 
Hohlandsbourg

Garden events - 
Hohlandsbourg Castle

€ WINTZENHEIM 
HAUT-RHIN

B5 03 89 30 10 20 www.chateau-
hohlandsbourg.com

5 Fête de l'Aspérule - 
Waldmeisterfest

Waldmeisterfest Herba Asperulae Odorada 
Festival

DAMBACH LA VILLE B4 06 23 40 61 26 www.les-joyeux-vignerons.
com/

5 Fêtes des fraises Erdbeerenfest Strawberry festival DIEFFENTHAL B4 03 88 92 49 16
5 Randonnée gourmande Wandern für Feinschmecker Gourmand walk NC GRIESBACH AU VAL B6 03 89 77 05 65 www.vallee-munster.eu
5 Triathlon international Internationaler Triathlon International triathlon NC OBERNAI C4 06 77 28 17 12 www.triathlon-obernai.com

5 Marche gourmande Gastronomische Wanderung Gastronomical hike € SERMERSHEIM C4 03 88 74 70 17
5 Artistes-peintres et touristes 

se rencontrent
Begegnung von Künstlern, 
Malern und Touristen

Artist-painters and tourists 
meet

WINDSTEIN C1 03 88 09 24 31

5 Concert du dimanche Klassische Musik Konzert Classical music concert € WISSEMBOURG D1 03 88 94 10 11 www.ot-wissembourg.fr

6➝30 Cirkômarkstein Cirkômarkstein Cirkômarkstein € LE MARKSTEIN A6 06 83 76 95 50 www.hotelwolf.info
7➝24 Festival de Musique de 

Strasbourg
Klassischer Musikfestival Classical music festival € STRASBOURG C3 03 88 15 44 66 www.festival-strasbourg.com

7,14,21,28 Soirées folkloriques 
alsaciennes

Volkstänze Folklore evenings COLMAR B5 03 89 20 68 92 www.ot-colmar.fr

9➝12 Festival des musiques 
métisses

Südseemusik-Festival Festival of multi-cultural 
music

€ COLMAR B5 03 89 41 70 77 www.lezard.org

9 Les jeudis d'Erstein : 
ErsteinO'VERT

Lauf artistique durch 
ErsteinO'VERT

Artistic course  : 
ErsteinO'VERT

€ ERSTEIN C4 03 88 64 66 80 www.ville-erstein.fr

10➝12 Festival « Tous en scène » Theaterfestival Theatre festival HUSSEREN 
WESSERLING

A6 03 89 38 24 06

10➝12 Gala de modern jazz Moderne Jazzgala Modern jazz gala € THANN B7 03 89 37 92 52 www.cinema-thann.com

11,12 Euromeeting de natation Schwimm-Euromeeting Euromeeting swimming CERNAY B7 03 89 75 74 64

11,12 L'allée des arts Kunstler Ausstellung Artists exhibition LALAYE B4 03 88 57 11 02 www.allee-des-arts.com

11➝13 Fun car show - stock car Fun Car Show Fun car show € ILLZACH B7 06 85 424 109 www.funcar-illzach.org/
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Evénements - Veranstaltungen - Events
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet
11➝13 Lutherie Dancerie (festival 

folk)
Folk Festival Folk festival NC LAUTENBACH B6 03 89 76 32 02

11➝19 Cirque Arlette Gruss Zirkus Arlette Gruss Circus Arlette Gruss € COLMAR B5 03 22 91 79 32 www.cirque-gruss.com

12 Marche gourmande Gastronomische Wanderung Gastronomical rambling € ANDLAU B4 06 08 98 09 39 www.tcandlau.net

12 Rallye touristique Touristik-Rallye Tourist  rally NC CERNAY B7 06 76 08 64 29 www.rallye.mcdlc68.com

12 Fête des remparts Festungswallfest Rampart festival CHATENOIS C4 06 60 88 18 31

12 Foulées epfigeoises - course 
à pied

Epfiger Rennen Epfig race € EPFIG C4 03 88 85 50 13 fouleesepfigeoises.new.fr

12 Marche gourmande du 
riedwald

Gastronomische Wanderung Gastronomical hike € HUTTENHEIM C4 03 88 74 54 97 www.csca-huttenheim.com

12 Mara-Trail du Ballon d'Alsace Mara-Trail : Wettrennen Mara-Trail : foot-race € LE BALLON D'ALSACE A7 03 89 82 41 99 marathonballonalsace.free.fr

12 Festival de la nature Fest des Menschen und der 
Umwelt

Feast of the Man and the 
environment

LOHR B2 03 88 70 44 86 les.piverts.free.fr

12 Balade gourmande des 
Vosges du Nord

Wanderung und Kostprobe Walking and tasting € REICHSHOFFEN C2 03 88 09 08 18 www.bcvn.fr

12 Marche gastronomique du 
Rangen

Gastronomische Wanderung Gastronomic walk € THANN B7 03 89 37 96 20 www.ot-thann.fr

12,13 Festivités folkloriques de 
Pentecôte

Pfingstfest-Trachtenfest Whitsun festivities-folklore WISSEMBOURG D1 03 88 94 10 11 www.ot-wissembourg.fr

12➝30 Festival des jardins métissés - 
« Jardins des Cabanes »

Festival der gemischten 
Gärten

Mixed gardens'festival € HUSSEREN 
WESSERLING

A6 03 89 38 28 08 www.parc-wesserling.fr

13 Balade autour de l'asperge Themenausflug «Spargel» Asperaga-Focus VILLAGE NEUF C7 03 89 68 60 59 www.confrerie-asperge.com

13 Courses hippiques Pferderennen Horse competition € WISSEMBOURG D1 03 88 94 10 11 www.ot-wissembourg.fr

17,18,19,
23,24,25

Théâtre de plein air « Enfin, 
parlons en! »

Freilichttheater «Enfin, 
parlons en!»

Outdoor theatre «Enfin, 
parlons en!»

€ SCHIRMECK B4 03 88 47 45 50 www.memorial-alsace-
moselle.com

18 Sentiers nocturnes 
gourmands du Schiebenberg

Gastronomische 
Nachtwanderung

Gourmet night trails € DINSHEIM SUR 
BRUCHE

B3 03 69 06 12 79

18 Fête de la danse Tanzfestival Dance festival MULHOUSE B7 03 69 77 77 50 www.mulhouse.fr

18 Fête de l'été Sommerfest Summer festival NC MUNDOLSHEIM C3 03 88 20 01 70 www.mundolsheim.fr

18 Balade gourmande nocturne Gastronomische 
Nachtwanderung

Gourmet night walk € MUSSIG C5 06 15 59 19 69

18,19 Grand prix d'Alsace de course 
de voitures à pédales (VAP)

Fusstrittwagen-Rennen Pedal cars race CERNAY B7 03 89 39 77 80

18,19 Barock en folie Dorffest und rock Konzert Village festival and rock 
concert

NC EBERSHEIM C4 03 88 85 72 11 sites.estvideo.net/ebersheim

18,19 Fête du folklore Folk-und Trachtenfest Folk festival € HUNSPACH D1 03 88 80 59 39 www.hunspach.com

18,19 Festival de musique au 
château : Schlosskonzerte

Schlosskonzerte Festspiel Music at the castle € LORENTZEN A2 03 88 00 80 74 www.schlosskonzerte-
lorentzen.net

18,19 Marathon du vignoble Marathon durch den 
Weinberg

Vineyard Marathon € MOLSHEIM C3 03 88 49 55 96 www.marathon-alsace.com

18,19 Fête de rues « Seltz, du passé 
au présent »

Strassenfest 'Seltz von früher 
bis heute'

Street festival SELTZ D2 03 88 05 59 79 www.tourisme-seltz.fr

18,19,25,26 Festival auto-moto Festival «Auto und 
Motorrad»

Car and motorcycle festival € BILTZHEIM C6 03 89 49 99 04 www.anneau-du-rhin.com

19 Fête de la fenaison Heuernte Fest Haymaking celebration € BISCHTROFF SUR 
SARRE

A2 03 88 00 40 39 www.tourisme.alsace-
bossue.net

19 Fête montagnarde à la 
Waldmatt

Bergfest Mountain festival € BOURBACH-LE-
HAUT

B6 03 89 37 96 20 www.ot-thann.fr

19 Fête du moulin Fest der Mühle Mill festival HUNDSBACH B7 03 89 07 88 42

19 Fête des roses Rosenfest Rose festival € SAVERNE B2 03 88 91 80 47 www.ot-saverne.fr

19 Procession votive à 
Thierenbach

Dankes Prozession Votive procession WATTWILLER B6 03 89 75 47 21

19 Banquet médiéval - Musique, 
chansons, fabliaux et 
farces du Moyen Age (sur 
réservation) - Château du 
Hohlandsbourg

Mittelalterliches Bankett - 
Musik, Gesang, altfranzösische 
Versdichtungen und 
Possenspiele des Mittelalters 
(auf Reservierung) - Schloss 
Hohlandsbourg

Medieval banquet - 
Music, songs, fables and 
farces from the Middle 
Ages (on reservation) - 
Hohlandsbourg Castle

€ WINTZENHEIM 
HAUT-RHIN

B5 03 89 30 10 20 www.chateau-
hohlandsbourg.com

19 ➝29 Fête de l'eau Wasserfest Water festival WATTWILLER B6 06 81 33 26 99

21 Fête de la musique dans de 
nombreuses localités d'Alsace

Tag der Musik in zahlreichen 
Ortschaften

Day of the music in many 
villages

ALSACE

21 Musik au parc Musik im Park Music in the park NC HUSSEREN 
WESSERLING

A6 03 89 38 28 08 www.parc-wesserling.fr

21➝30 Les Fest'ivales Les Fest'ivales Les Fest'ivales MOLSHEIM C3 03 88 38 03 99

24 Tournée d'été de la 
Choucrouterie

Sommer-Thementournee 
der «Choucrouterie» - 
Elsässiche Show

Summer tour of «La 
Choucrouterie» (theatre 
group) - Alsatian show

KAYSERSBERG B5 03 89 78 11 11 www.ville-kaysersberg.fr
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Expositions, marchés et foires - Ausstellungen, Märkte und Messen - Exhibitions, markets and fairs
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet

1➝3 + 
7➝9 + 
14➝17

Exposition de peintures : 
Bitume et boules de poils

Gemäldeausstellung Picture exhibition SELESTAT C5 03 88 85 03 86 www.esat-evasion.fr

1➝5 Fête foraine Jahrmarkt Fairground HUNINGUE C7 03 89 69 17 80 www.ville-huningue.fr

2 Marché aux puces Flohmarkt Flea market BALDENHEIM C5 03 88 85 02 35

2 Marché aux puces Flohmarkt Flea market BIESHEIM C5 03 69 03 01 45

2 Marché aux puces Flohmarkt Flea market DAMBACH LA VILLE B4 03 88 92 42 57 http://perso.orange.fr/
tennis.dambach/

2 Foire aux vins Weinmesse Wine fair GUEBWILLER B6 03 89 76 10 63 www.tourisme-guebwiller.fr

2 Marché aux puces Flohmarkt Flea market HOLTZWIHR C5 03 89 47 44 29

2 Marché aux puces Flohmarkt Flea market NIEDERENTZEN C6 06 11 66 23 11 www.niederentzen.fr

2 Foire de l'ascension Himmelfahrtsmesse Ascension fair ORBEY B5 06 87 31 33 47

2 Marché aux puces Flohmarkt Flea market SEWEN A7 03 89 82 98 48 mjc-sewen.blog4ever.com

2 Marché aux puces Flohmarkt Flea market SOPPE LE HAUT A7 03 69 19 20 59 aslsoppe.free.fr

2➝6 Foire Eco Bio d'Alsace Öko-Bio-Messe Elsass Alsace Eco-Bio Fair € COLMAR B5 03 89 47 67 54 www.foireecobioalsace.fr

2➝21 Exposition : Métamorphoses Ausstellung : Métamorphoses Exhibition : Métamorphoses ERSTEIN C4 03 88 64 66 80 www.ville-erstein.fr

4 Marché « Bienvenue à la 
ferme »

Bauernmarkt Country market WUENHEIM B6 03 89 76 73 75

Evénements - Veranstaltungen - Events
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet
24 Concert du parvis: Taennchel 

et la chorale des enfants
Konzert des Kirchplatzes: 
Taennchel und das 
Kinderchor

Concert of the church 
square: Taennchel and the 
children's choir

SELESTAT C5 03 88 58 85 75 www.ville-selestat.fr

24➝26 Festival de jazz manouche 
- Sur un air de flamenco - 
Château du Hohlandsbourg

Zigeunerjazz-Festival - Burg 
Hohlandsbourg

Manouche jazz festival - 
Hohlandsbourg Castle

€ WINTZENHEIM 
HAUT-RHIN

B5 03 89 30 10 20 www.chateau-
hohlandsbourg.com

24➝26 Festival Décibulles, brasseur 
de rock!

Décibulles, Rock und Bierfest Décibulles, Rock'n Beer 
festival

€ NEUVE EGLISE B4 03 88 57 13 55 www.decibulles.com

24➝30 Festival « La vallée des 
contes »

Festival «Das Tal der 
Märchen»

«The valley of tales» festival € MUNSTER B6 03 89 77 98 28 www.lavallee-des-contes.fr

25 Arrivée du Paris-Colmar à la 
marche

Ankunft des Laufs Paris-
Colmar

Arrival of the walk Paris-
Colmar

COLMAR B5 03 89 20 68 68 www.colmar.fr

25 Festival des fanfares Fanfarons Fanfarons Spielmannszug-
Festival

Fanfarons Brass band festival NC OSTWALD C3 03 88 66 30 34 www.ville-ostwald.fr

25,26 Championnat de France de 
caisses à savon

Französische Meisterschaft 
im Seifenkistenrennen 

French soapbox derby MUHLBACH SUR 
MUNSTER

B6 03 89 77 31 80 www.vallee-munster.eu

26 Fête Dieu Feierlichkeiten zu 
Fronleichnam

Corpus Christi solemnities BURNHAUPT LE 
HAUT

B7 06 80 54 38 51 fetedieu.voila.net

26 Championnat d'Alsace 
Lorraine de moto-cross

Motorrad-Geländerennen Cross-country motorbike 
racing

€ MOTHERN D1 03 88 54 67 87 www.mx-mothern.fr

26 Fête du gâteau à la carotte Karottenkuchen-Fest Carrot cake festival MUNTZENHEIM C5 03 89 47 40 78 www.muntzenheim.com

26 Portes ouvertes à la ferme de 
Steinbach

Offenen Türen der Farm 
Steinbach

The farm Steinbach opens 
its doors

OBERSTEINBACH C1 03 88 09 57 42 www.fermedusteinbach.fr

26 Train Méditerranée 
Express (train vapeur avec 
animations)

Zug «Méditerranée Express» 
(Dampfeisenbahn mit 
Unterhaltung)

«Méditerranée Express» 
train (steam train featuring 
activities)

€ SENTHEIM A7 03 89 82 88 48 www.train-doller.org

26 Marche gourmande Wandern für Feinschmecker Gourmand walk € WINTZFELDEN B6 03 89 49 06 79 marche.fcwo06.com

30 Nuits théâtrales de 
Marlenheim

Open-air Theater in 
Marlenheim

Open-air theatre in 
Marlenheim

€ MARLENHEIM C3 03 88 87 75 80 http://nuits.theatrales.free.fr

30 Crémation des trois sapins Die Verbrennung der drei 
Tannen

Burning three pine trees THANN B7 03 89 37 96 20 www.ot-thann.fr

28➝30 Un été ailleurs, un été aux 
USA - festival interculturel

Interkulturelles Festival Intercultural festival ERSTEIN C4 03 88 64 66 80 www.ville-erstein.fr

En juin/ 
Im Juni/ 
In June

Feux de la Saint-Jean dans de 
nombreuses localités d'Alsace

Johannisfeuer in zahlreichen 
Ortschaften

Summer solstice bonfires in 
many villages

ALSACE

JUIN • JUNI • JUNE

Attention : les 2 et 13 juin sont des jours fériés. La plupart des commerces et certains sites peuvent être fermés ces jours-là. 
Pour les visites guidées de villes, édifices religieux, musées, sentiers viticoles et sorties pédestres organisées, veuillez contacter les 
Offices de Tourisme et Syndicats d’Initiative. Ces informations sont données à titre indicatif et sont susceptibles de modifications.
Achtung: die 2. und 13. Juni sind Feiertage. Die meisten Geschäfte und einige Sehenswürdigkeiten können an diesen Tagen 
geschlossen sein. Für Städte-, Kirchen-, Kloster-, Museumsführungen und solche durch Weinanbaugebiete sowie organisierte 
Fusswanderungen erkundigen Sie sich bitte bei den Tourismusbüros und Fremdenverkehrsämtern. Diese Informationen dienen 
lediglich zur Kenntnisnahme und können Veränderungen unterliegen.
Please note : 2nd and 13th. June are public holidays. Most shops and certain sites may be closed on those days. For guided visits 
of towns, churches, church buildings, museums…and accompanied walks through vineyards or to other places of interest, contact 
local tourist offices. This information is given as a guide only. Details may be changed subsequently.
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Expositions, marchés et foires - Ausstellungen, Märkte und Messen - Exhibitions, markets and fairs
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet

4,5,11,
12,18,19

Exposition : Gare aux artistes Ausstellung - Künstler im 
Bahnhof

Exhibition - Artists in the 
station

SENTHEIM A7 03 89 82 88 48 www.train-doller.org

5 Marché aux puces Flohmarkt Flea market APPENWIHR C5 03 89 71 40 60

5 Bourses aux jouets Spielzeugbörse Toys exhibition BARTENHEIM C7 03 89 70 76 08 www.bartenheim.fr

5 Brocante mensuelle Monatlicher Trödelmarkt Secondhand goods exhibition NC DRULINGEN B2 03 88 00 60 03 www.drulingen.fr

5 Fête villageoise avec marché 
aux puces

Dorffest und Flohmarkt Village events NC LIMERSHEIM C4 03 88 98 14 33 www.grandried.fr

5 Marché de produits locaux Markt der lokalen Produkte Local produce market RIQUEWIHR B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com

5 Marché aux puces Flohmarkt Flea market WIHR AU VAL B6 03 89 71 01 84

5 Marché aux puces Flohmarkt Flea market NC WOLFISHEIM C3 03 88 78 14 19 www.wolfisheim.fr

6➝10 Parcours du design Parcours du design (Design 
Veranstaltungen durch die 
Stadt)

Parcours du design - Design 
event through the city

NC STRASBOURG C3 03 88 75 24 65 www.parcours-du-design.fr

10➝13 Journée des métiers d'arts Vorstellung der 
Kunsthandwerker

Exhibition of handcrafts 
workers

ANDLAU B4 03 88 08 25 57 www.fremaa.com

11➝13 Exposition art et artisanat Kunst und 
Handwerksausstellung

Arts and crafts exhibition MUTTERSHOLTZ C4 03 88 85 15 89

12 Marché aux puces Flohmarkt Flea market € AMMERSCHWIHR B5 03 89 78 22 78 www.kaysersberg.com

12 Rue des arts Strasse der Kunst Street of arts BARR B4 03 88 08 66 55 www.pays-de-barr.fr

12 Marché aux puces Flohmarkt Flea market DESSENHEIM C6 03 89 72 88 66

12 Marché aux puces Flohmarkt Flea market FORTSCHWIHR C5 03 89 49 12 50

12 Marché aux puces Flohmarkt Flea market SAND C4 03 88 74 19 34

12 Marché aux puces et 
exposition artistique

Flohmarkt und 
Kunstausstellung

Flea market and art 
exhibition

SCHWOBSHEIM C5 03 88 85 38 84

13 Rachamarkt : Foire aux 
râteaux

Rachamarkt : Pfingstmarkt Rachamarkt : Whit Monday 
market

BURNHAUPT LE BAS B7 03 69 19 04 19 www.ot-masevaux-doller.fr

13 Marché aux puces Flohmarkt Flea market CERNAY B7 06 13 55 23 58

13 Marché de Pentecôte - 
Braderie

Pfingstmarkt Whit Monday market MUNSTER B6 03 89 77 32 98 www.ville-munster68.fr/
accueil.html

13 Marché aux puces Flohmarkt Flea market NEUF BRISACH C6 03 89 72 04 97

13 Marché aux puces Flohmarkt Flea market OHNENHEIM C5 03 88 58 28 59

13 Marché aux puces Flohmarkt Flea market PFAFFENHEIM B6 03 89 49 60 22 www.ot-rouffach.com

13 Marché aux puces Flohmarkt Flea market WITTISHEIM C4 03 88 85 27 82

16➝19 Marché provençal Provenzalischer Markt Provencal market SELESTAT C5 03 88 58 85 75 www.ville-selestat.fr

17➝19 Selest'ival  #7 - Festival du 
dessin d'humour et de presse

Selest'ival  #6 - Zeichnung 
Festival

Selest'ival  #6 - Festival of the 
humor and press drawing

SELESTAT C5 03 88 58 85 75 www.ville-selestat.fr

19 Marché aux puces et fête de 
l'apiculture

Flohmarkt Flea market ARTOLSHEIM C5 03 88 92 72 46

19 Marché aux puces Flohmarkt Flea market EGUISHEIM B5 06 59 19 49 72 www.ot-eguisheim.fr

19 Marché aux puces Flohmarkt Flea market GERTWILLER C4 03 88 08 91 25

19 Marché aux puces Flohmarkt Flea market LOGELHEIM C6 03 89 22 04 24

19 Marché aux puces Flohmarkt Flea market OSTHEIM B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com

19 Marche aux puces Flohmarkt Flea market SCHWENHEIM B3 03 88 70 23 57

19 Marché aux puces Flohmarkt Flea market SELTZ D2 03 88 05 59 79 www.tourisme-seltz.fr

19 Marché aux puces Flohmarkt Flea market NC SIGOLSHEIM B5 03 89 78 22 78 www.kaysersberg.com

19 Marché aux puces Flohmarkt Flea market WESTHOUSE C4 03 88 74 24 81 http://esw.chez-alice.fr

23➝26 Eurominéral-Eurogem Internationale Mineralien-, 
Edelsteine- und Fossilien-
Börse

International mineral, gem 
and fossil market

€ SAINTE MARIE AUX 
MINES

B5 03 89 50 51 51 www.euromineral.fr

24 Brocante professionnelle Trödelmarkt Secondhand goods exhibition OBERNAI C4 03 88 49 95 99 www.obernai.fr

25,26 Fana' Briques Fana' Briques Fana' Briques € ROSHEIM C3 03 88 50 28 85

26 Marché aux puces Flohmarkt Flea market ANDLAU B4 03 88 08 93 05

26 Marché aux puces Flohmarkt Flea market EICHHOFFEN B4 03 88 08 01 26

26 Marché aux puces Flohmarkt Flea market ELSENHEIM C5 03 88 92 50 61

26 Marché aux puces Flohmarkt Flea market PETERSBACH B2 03 88 70 45 89 www.ot-paysdelapetitepierre.com

26 Fête de la forêt - marché aux 
puces

Waldfest - Flohmarkt Forest festival - Flea market NC REIPERTSWILLER B2 03 88 89 90 17 www.ot-paysdelapetitepierre.com

26 Marché aux puces Flohmarkt Flea market ROGGENHOUSE C6 03 89 81 29 86

26 Grand marché aux puces - 
Brocante 

Flohmarkt Flea market SAVERNE B2 03 88 91 80 47 www.ot-saverne.fr

26 Marché aux puces Flohmarkt Flea market WETTOLSHEIM B6 03 89 22 90 30 www.wettolsheim.fr
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L’été par monts, vaux et piémont

Fidèles à la tradition des fêtes patronales, les Messtis (jour de 
la messe) battent leur plein en été. Ils se déclinent aujourd’hui 
en corsos fleuris et toutes sortes de manifestations autour de 
l’artisanat, des coutumes locales, du folklore : Streisselhochzeit 
à Seebach en juillet, Fête des Ménétriers à Ribeauvillé fin 
de l’été… D’autres reconstitutions renouent avec le Moyen 
Age, comme au château du Hohlandsbourg. Un peu partout, 
spectacles vivants à folle ambiance, concerts ou festivals plus 
intimistes offrent un panel de découvertes. Des Vosges au Rhin, 
l’Alsace s’anime : fêtes montagnardes et champêtres des vallées 
vosgiennes, foires et fêtes du vin le long du vignoble. En plaine 
d’Alsace, les cœurs historiques ceints de canaux de Colmar ou 
Strasbourg vous invitent à la flânerie. Entre ces deux villes, 
la choucroute fête sa récolte de fin août à mi-septembre. Les 
produits du terroir restent incontournables durant tout l’été !  

Im Sommer über Berg und Tal
Im Elsass wird der Brauch der Schutzheiligenfeste gepflegt, die „Messtis“ (Tag 
der Messe) haben im Sommer Hochsaison. Blumengeschmückte Festzüge und 
Veranstaltungen aller Art rund um die Themen Kunsthandwerk, Trachten 
und Folklore gehören heute dazu: die Streisselhochzeit in Seebach im Juli, das 
Pfeifferfest in Ribeauvillé am Sommerende… Andere lassen das Mittelalter 
wieder lebendig werden wie auf der Hohlandsburg. Lebendige Veranstaltungen 
oder intimistischere Konzerte und Festivals bescheren zahlreiche Highlights. 
Von den Vogesen bis zum Rhein ist das Elsass in Bewegung: Bergfeste und 
Landbälle in den Vogesentälern, Weinmessen und Winzerfeste entlang des 
Weinbergs. Die Elsässische Tiefebene sowie die von Kanälen durchzogenen 
Altstäde Colmars und Straßburgs laden zum Flanieren ein. Zwischen diesen 
beiden Städten feiert man die Sauerkrauternte von Ende August bis Mitte 
September. Die regionalen Produkte des Terroirs sind den ganzen Sommer 
lang ein Genuss ! 

Summer on the heights, in the valleys and foothills
Faithful to the tradition of local fêtes, «Messtis» (day of mass) are in full 
flow in summer. Today they take the form of flower-decked processions 
and all kinds of events based on crafts, local customs and folklore: 
Streisselhochzeit at Seebach in July, Fiddlers’festival at Ribeauvillé at the 
end of summer… Others hold medieval reconstitutions, such as those 
at Hohlandsbourg castle. Everywhere you can find lively events with a 
warm atmosphere and even the most intimate concerts and festivals 
provide a range of discoveries. From the Vosges to the Rhine, Alsace is 
alive: mountain and country festivals in the Vosges valleys, fairs and wine 
festivals along the wine route. In the plain of Alsace, the historical centres 
surrounded by canals at Colmar or Strasbourg invite you to come for a 
stroll. Between these two towns, the sauerkraut harvest festival runs from 
August to mid-September. Regional products are unavoidable throughout 
the summer ! 
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Attention :  le 14  juillet est un  jour  férié.  La plupart des commerces et  certains  sites peuvent être  fermés ce  jour-là. Pour  les 
visites guidées de villes, édifices religieux, musées, sentiers viticoles et sorties pédestres organisées, veuillez contacter les Offices 
de Tourisme et Syndicats d’Initiative. Ces informations sont données à titre indicatif et sont susceptibles de modifications.
Achtung: der 14. Juli ist ein Feiertag. Die meisten Geschäfte und einige Sehenswürdigkeiten können an diesem Tag 
geschlossen sein. Für Städte-, Kirchen-, Kloster-, Museumsführungen und solche durch Weinanbaugebiete sowie organisierte 
Fusswanderungen erkundigen Sie sich bitte bei den Tourismusbüros und Fremdenverkehrsämtern. Diese Informationen dienen 
lediglich zur Kenntnisnahme und können Veränderungen unterliegen.
Please note : 14th July is a  public holiday. Most shops and certain sites may be closed on that day. For guided visits of towns, 
churches, church buildings, museums…and accompanied walks through vineyards or to other places of interest, contact local 
tourist offices. This information is given as a guide only. Details may be changed subsequently.
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Evénements - Veranstaltungen - Events
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet

1 Animation musicale avec 
l'ensemble vocal La Cantoria 
de Munster

Konzert dargeboten vom 
Vokalensemble La Cantoria 
von Munster

Concert by the Cantoria 
from Munster

EGUISHEIM B5 03 89 41 21 78 www.ot-eguisheim.fr

1 Cirkômarkstein Cirkômarkstein Cirkômarkstein € LE MARKSTEIN A6 06 83 76 95 50 www.hotelwolf.info

1,2 Un été ailleurs, un été aux 
USA - festival interculturel

Interkulturelles Festival Intercultural festival ERSTEIN C4 03 88 64 66 80 www.ville-erstein.fr

1➝3 Festival automobile Automobilfestival Automobile festival MULHOUSE B7 03 69 77 67 77 www.mulhouse.fr

1➝3 + 
6➝10

Nuits théâtrales de 
Marlenheim

Open-air Theater in 
Marlenheim

Open-air theatre in 
Marlenheim

€ MARLENHEIM C3 03 88 87 75 80 http://nuits.theatrales.free.fr

1➝10 Festival « La vallée des contes » Festival «Das Tal der Märchen» «The valley of tales» festival € MUNSTER B6 03 89 77 98 28 www.lavallee-des-contes.fr

1➝14 Animations autour du Festival Festival Off Festival off COLMAR B5 03 89 20 68 68 www.colmar.fr

1➝14 Festival international de 
Colmar

Internationales Musikfestival 
von Colmar

International Music Festival 
of Colmar

€ COLMAR B5 03 89 20 68 97 www.festival-colmar.com

1➝31 Festival « La Sarre à Contes » Theater Festpiel «La Sarre à 
Contes»

Theater Festival «La Sarre à 
Contes»

NC DRULINGEN B2 03 87 07 68 80 www.lasarreacontes.fr

1➝31 Festival des jardins métissés - 
« Jardins des Cabanes »

Festival der gemischten 
Gärten

Mixed gardens'festival € HUSSEREN 
WESSERLING

A6 03 89 38 28 08 www.parc-wesserling.fr

1➝31 Les Fest'ivales Les Fest'ivales Les Fest'ivales MOLSHEIM C3 03 88 38 03 99

2 Fête de la forêt Waldfest Forest festival LUTZELHOUSE B3 03 88 97 42 06

2 Festival de musique 
folklorique

Folklore Musikfestival Festival of folk music SELESTAT C5 03 88 58 85 75 www.ville-selestat.fr

2,3 L'Algoloise : fête de village Dorffest Village festival ALGOLSHEIM C6 03 89 72 52 11

2,3 Fête du vin Weinfest Wine festival ANDLAU B4 09 62 24 66 48

2,3 Festival auto-moto Festival «Auto und Motorrad» Car and motorcycle festival € BILTZHEIM C6 03 89 49 99 04 www.anneau-du-rhin.com

2,3 Fête de la grenouille Froschfest Frog festival € HERRLISHEIM PRÈS 
COLMAR

B6 03 89 49 27 45 www.herrlisheim-pres-colmar.fr

2,3 Fête folklorique Folklorefest Folklore festival OBERMODERN C2 03 88 90 80 53 www.obermodern-
zutzendorf.com/
associations1.php

2,3 Fête de la cerise Kirschenfest Cherry festival SICKERT A7 03 89 38 85 74 www.fetedelacerise-sickert.
com

2,3 « L'Ile aux Enfants » : après-
midi récréatif 

Kinderinsel: 
Kinderveranstaltung 

Kids island: kids animations VOGELGRUN C5 03 89 72 02 33 www.paysdebrisach.fr

2,3 Fête de la pomme de terre Kartoffelfest Potato festival € WICKERSCHWIHR C5 03 89 47 75 80

2,3 Fête du Tilleul Lindefest Lime tree festival WITTERNHEIM C4 03 88 85 44 52

3 Le Champ du Feu en fête Sommerfest am Champ 
du Feu

Annual summer meeting at 
the Champ du Feu

BELMONT B4 03 88 08 31 17 www.lechampdufeu.com

3 Grande foire médiévale Mittelalterlisches Fest Medieval festival BOERSCH B4 03 88 95 84 65

3 Breitenbike - randonnée VTT Breitenbike : Mountain-Bike 
Wanderung

Breitenbike : mountain 
bike tour

€ BREITENBACH HAUT 
RHIN

B6 03 89 77 52 93 www.ascl-multimedia.com

3 Les artistes en liberté Die Artisten im Freien The free artists LA PETITE PIERRE B2 03 88 70 42 30 www.ot-
paysdelapetitepierre.com

3 Randonnée cyclotouristique : 
Bretzel du Mont Sainte Odile

Radwanderung : Bretzel du 
Mont Sainte Odile

Bike tour : Bretzel du Mont 
Sainte Odile

€ OBERNAI C4 06 31 69 08 05

3 Les artistes en liberté Maler im Garten The painters in the garden STRUTH B2 03 88 01 52 72 www.ot-
paysdelapetitepierre.com

3 Marche gourmande Gastronomische Wanderung Gastronomical hike € VOLKSBERG B2 03 88 01 53 57

3 Fête de la fontaine Brunnen Fest Foutain festival WANGEN C3 03 88 87 50 02 www.cc-porteduvignoble.fr

3➝10 Masterclass lyrique Masterclass für Operngesang Master class opera NC HUSSEREN 
WESSERLING

A6 03 89 38 28 08 www.parc-wesserling.fr

3➝31 Les Estivales de l'Orgue 
Silbermann, concerts d'orgue

Orgelkonzert Organ concert MARMOUTIER B3 03 88 71 46 84 www.marmoutier.net

3,10 Les heures musicales 
d'Ebersmunster

Klassisches Konzert «Die 
Musikalische Stunden»

Classical concert «The 
Musical hours»

€ EBERSMUNSTER C4 03 88 85 78 32 http://mairie.ebersmunster.
free.fr/heures.htm

5,12,19,26 Les estivales de Barr Sommer Veranstaltungen Summer events BARR B4 03 88 08 66 55 www.pays-de-barr.fr
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Evénements - Veranstaltungen - Events
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet

6➝10 Food Culture - Festival 
Cultures et Saveurs d’Europe

Festival der Kultur- und 
Gastronomie Europa’s

Festival culture and 
gastronomy of Europe

STRASBOURG C3 06 82 50 73 38 www.culture-food.eu

7➝9 Festival « Bêtes de scène » Musikfestival «Bêtes de 
Scène»

Music festival «Bêtes de 
Scène»

NC MULHOUSE B7 03 89 32 94 10 www.noumatrouff.com

7➝31 Les Jeudis du Parc Salvator Die Donnerstage 
des Parc Salvator 
(Abendveranstaltungen)

Thursdays in Salvator Park 
(evening shows)

MULHOUSE B7 03 69 77 77 50 www.mulhouse.fr

7,21 Banquet médiéval - Musique, 
chansons, fabliaux et farces du 
Moyen Age (sur réservation) - 
Château du Hohlandsbourg

Mittelalterliches Bankett - 
Musik, Gesang, altfranzösische 
Versdichtungen und 
Possenspiele des Mittelalters 
(auf Reservierung) - Schloss 
Hohlandsbourg

Medieval banquet - 
Music, songs, fables and 
farces from the Middle 
Ages (on reservation) - 
Hohlandsbourg Castle

€ WINTZENHEIM 
HAUT-RHIN

B5 03 89 30 10 20 www.chateau-
hohlandsbourg.com

8 Animation touristique par le 
Choeur d'Hommes Echo des 
Trois Châteaux

Unterhaltung der Besucher 
durch den Männerchor 
«Echo des Trois Châteaux» 

Touristic activity by the 
Men's Choir «Echo des Trois 
Châteaux»

EGUISHEIM B5 03 89 23 40 33 www.ot-eguisheim.fr

8 Concert du parvis : Honki 
Tonki Band (Percussions du 
monde)

Konzert Honki Tonki Band 
(Perkussionen der Welt)

Concert Honki Tonki Band 
(Percussions of the world)

SELESTAT C5 03 88 85 03 86 www.esat-evasion.fr

8 Ciné&Zik : cinema et concert 
en plein air

Open-Air-Kino und Konzert Open-air cinema and 
concert

TURCKHEIM B5 03 89 27 38 44 www.turckheim.com

9 Kilbe au Zimmerplatz Kilbe Ball Kilbe ball MACKENHEIM C5 03 88 92 77 13

9,10 Fête en forêt Waldfest Forest festival HUNSPACH D1 03 88 80 59 39 www.hunspach.com

9,10 Fête des vins Weinfest Wine festival € PFAFFENHEIM B6 03 89 49 60 22 www.ot-rouffach.com

9,10 Fête de l'escargot Schneckenfest Snail festival ROSHEIM C3 06 60 77 78 32 www.fete-de-lescargot.fr

9,10 Fête de la cerise Kirschenfest Cherry festival THANNENKIRCH B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.
com

9,16,23,30 Les Estivales : concerts 
spectacles en plein air

Open Air Konzerte : Les 
Estivales

Open air music : Les Estivales OBERNAI C4 03 88 95 64 13 www.obernai.fr

10 Fête du patrimoine industriel Industrie-Erbgut-Fest Industrial heritage festival € HUSSEREN 
WESSERLING

A6 03 89 38 28 08 www.parc-wesserling.fr

10 Trai du pays welche Wandertrail Trail run € ORBEY B5 03 89 71 29 92 www.kaysersberg.com/
manifestation/1er-trail-des-
welches.htm

10 Fête du vélo : randonnée de 
la licorne

Fahrradsfest Cycling-festival € SAVERNE B2 03 88 91 80 47 www.ot-saverne.fr

10 Fête du patrimoine industriel Industrie-Erbgut-Fest Industrial heritage festival STEINBACH B6 03 89 75 65 08 minesaintnicolas.kioskdu.
com

10➝31 Tous les jours sauf les samedis 
- «Le temps des bâtisseurs» 
(fonctionnement d'un 
chantier médiéval) - Château 
du Hohlandsbourg

Täglich außer Samstag: «Die 
Zeit der Bauherren» (Aufbau 
und Abläufe einer Baustelle 
im Mittelalter) - Schloss 
Hohlandsburg

Everyday except saturdays 
- «The Builders' Era» (a 
medieval worksite in action) 
- Hohlandsbourg Castle

€ WINTZENHEIM 
HAUT-RHIN

B5 03 89 30 10 20 www.chateau-
hohlandsbourg.com

12➝17 Festival : Concerts et cinéma 
sous les arbres au Natala

Musik Festival im Park Natala Music festival in the parc 
Natala

€ COLMAR B5 03 89 41 01 81 www.hiero.fr

13 Feux d'artifice, bals, retraites 
aux flambeaux dans de 
nombreuses localités d'Alsace

Feuerwerke, Tanzabende, 
Fackelzüge in zahlreichen 
Ortschaften

Fireworks, balls, torchlight 
processions in many villages

ALSACE

13 Autorail nocturne Nächtliche Triebwagenfahrt Evening trainrides € SENTHEIM A7 03 89 82 88 48 www.train-doller.org

13,20,27 Les marches gourmandes 
et journées découvertes 
culinaires et culturelles

Gastronomische Wanderung Gastronomical hike € KUTZENHAUSEN C2 03 88 80 53 00 www.maison-rurale.fr

13,20,27 Train découverte (train 
vapeur avec animations)

Entdeckungsreise mit dem 
Zug (Dampfeisenbahn mit 
Unterhaltung)

Discovery train (Steam train 
featuring activities)

€ SENTHEIM A7 03 89 82 41 99 www.ot-masevaux-doller.fr

14 Balade gourmande Feinschmecker Wanderung Gastronomical hike € NIEDERSTEINBACH C1 03 88 09 55 18

14 Fête du pâté saalois Fleischpastete Fest «Pâté Saalois» festival € SAALES B4 03 88 97 73 42

14➝17 Fête du jardin habité Fest des Bewohnten Gartens Feast of the inhabited garden € LA PETITE PIERRE B2 03 88 70 49 70

JUILLET • JULI • JULY
Attention :  le 14  juillet est un  jour  férié.  La plupart des commerces et  certains  sites peuvent être  fermés ce  jour-là. Pour  les 
visites guidées de villes, édifices religieux, musées, sentiers viticoles et sorties pédestres organisées, veuillez contacter les Offices 
de Tourisme et Syndicats d’Initiative. Ces informations sont données à titre indicatif et sont susceptibles de modifications.
Achtung: der 14. Juli ist ein Feiertag. Die meisten Geschäfte und einige Sehenswürdigkeiten können an diesem Tag 
geschlossen sein. Für Städte-, Kirchen-, Kloster-, Museumsführungen und solche durch Weinanbaugebiete sowie organisierte 
Fusswanderungen erkundigen Sie sich bitte bei den Tourismusbüros und Fremdenverkehrsämtern. Diese Informationen dienen 
lediglich zur Kenntnisnahme und können Veränderungen unterliegen.
Please note : 14th July is a  public holiday. Most shops and certain sites may be closed on that day. For guided visits of towns, 
churches, church buildings, museums…and accompanied walks through vineyards or to other places of interest, contact local 
tourist offices. This information is given as a guide only. Details may be changed subsequently.
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Evénements - Veranstaltungen - Events
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet

14➝17 Scènes de rues Strassentheater Street theatre MULHOUSE B7 03 69 77 77 50 www.mulhouse.fr

14➝31 Exposition d'été consacrée 
au «Grès et récipients de 
conservation de Betschdorf»

Ausstellung «Ton und 
Tongefässe»

Exhibition «stone ware and 
poterie»

€ KUTZENHAUSEN C2 03 88 80 53 00 www.maison-rurale.fr

16 Soirée spectacle «musiques, 
danses et légendes d'Alsace»

Elsässische Musik, Tänze und 
Legenden

Music, dances and legends 
of Alsace

CHATENOIS C4 03 88 82 75 00 www.chatenois-scherwiller.
net

16 Fête de la tarte flambée Flammenkuchenfest «Tarte flambée» festival € MUNSTER B6 03 89 77 55 96 asmunster.fr

16 Relève de la garde  Wacheablösung The changing of the guard NEUF BRISACH C6 03 89 72 73 33

16 Fête de la sorcière Hexenfest Witch festival € ROUFFACH B6 03 89 78 53 15 www.fete-sorciere.com

16,17 Festival des berges Konzerte Shows HAGUENAU C2 03 88 93 70 00 www.tourisme-haguenau.eu

16,17 Week-end culturel à 
Wengelsbach

Kulturwochenende in 
Wengelsbach

Cultural week-end NIEDERSTEINBACH C1 03 87 91 03 45 www.wengelsbach.fr

16,17 Fête du pinot noir Pinot Noir Fest (Weinfest) Pinot Noir festival (wine 
festival)

NC RODERN B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com

16,17 Grande fête de la Totsche Totsche Fest Totsche festival € RUSS B4 03 88 97 00 92 www.fetedelatotsche.com

16,17 «Streisselhochzeit» - Mariage 
traditionnel au bouquet

Streisselhochzeit Traditional wedding 
ceremony

€ SEEBACH D1 03 88 94 70 94 www.uas.fr

17 Thur Tour : randonnée VTT Thur Tour : Mountain-Bike 
Wanderung

Thur Tour : mountain bike 
tour

€ CERNAY B7 03 89 75 50 35 www.cernay.net

17 Fête de la myrtille Heidelbeerefest Blueberry festival € DAMBACH C1 03 88 09 23 47

17 Balade gourmande Wandern für Feinschmecker Gourmand walk € NEUF BRISACH C6 03 89 72 73 33

17 Fête Auto Rétro Auto Rétro Fest - Ausstellung 
alter Fahrzeuge

Eigen- Rück- Fest € OHNENHEIM C5 03 88 74 96 93

17 Course de côte automobile Auto-Gebirgsrennen Moto race - hill climb € SEWEN A7 03 89 82 05 64 www.ot-masevaux-doller.fr

17 28 e Circuit de la Mossig 28. Mossig Rundgang 28th Mossig tour € WASSELONNE B3 03 88 87 03 42 www.cyclocw.fr

17 Fête de la moisson Erntefest Harvest festival WIMMENAU B2 03 88 89 70 77 www.ot-paysdelapetitepierre.com

17 Fête des bûcherons Holzhauerfest Woodcutter's festival WINKEL B8 03 89 40 85 34

19➝21 Semaine des vins Woche der Weine Week of the wines € EGUISHEIM B5 03 89 23 40 33 www.ot-eguisheim.fr

19,26 Soirées folkloriques 
alsaciennes

Volkstänze Folklore evenings COLMAR B5 03 89 20 68 92 www.ot-colmar.fr

19,26 Soirs d'été Folklorefest Sommer evening PUBERG B2 03 88 89 85 63

20 Soirée spectacle «musiques, 
danses et légendes d'Alsace»

Elsässische Musik, Tänze und 
Legenden

Music, dances and legends 
of Alsace

RHINAU C4 03 88 74 62 84 www.folklore.rhinau.free.fr

20 Nuit du tourisme Touristische Nacht Night for tourism WESTHALTEN B6 03 89 47 65 30 www.ot-rouffach.com

20 Dégustation commentée 
des vins 

Kommentierte Weinprobe Wine tasting with 
commentary

WETTOLSHEIM B6 03 89 23 40 33 www.ot-eguisheim.fr

21 Fête alsacienne Elsässiches Fest Traditionnal folk evening € BERGHEIM B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com

21 Nuit du tourisme Touristische Nacht Night for tourism VOEGTLINSHOFFEN B6 03 89 23 40 33 www.ot-eguisheim.fr

21 Séance de cinéma en plein air Kino im Freien Open air cinema WASSELONNE B3 03 88 59 12 00 www.wasselonne.fr

21 Soirée spectacle «musiques, 
danses et légendes d’Alsace» 

Elsässische Musik, Tänze und 
Legenden

Music, dances and legends 
of  Alsace

ARTOLSHEIM C5 03 88 92 78 49 www.heloldo.wilaria.fr

DINGSHEIM C3 03 88 38 28 07

ERSTEIN C4 03 88 98 14 33 www.grandried.fr

WOERTH C2 03 88 09 30 21 www.woerth.fr

21➝24 Spectacle Théâtre et Lumière 
«Le pénitent»

Theater und Lichtspiel Theater and light show € KAYSERSBERG B5 03 89 78 11 11 www.ville-kaysersberg.fr

22 Nuit des grands crus : 
Eichberg et Pfersigberg

Weinfest Wine festival EGUISHEIM B5 03 89 23 40 33 www.ot-eguisheim.fr

22 Nuit du tourisme Touristische Nacht Night for tourism GUEBERSCHWIHR B6 03 89 49 38 76 www.ot-rouffach.com

22 Soirée folklorique Folklore-Abend Folklore evening NEUF BRISACH C6 03 89 72 56 66 www.tourisme-
paysdebrisach.com

22 Cinema de plein air à 
Reinacker

Kino im Freien  Open air cinema REUTENBOURG B3 03 88 71 46 84 www.marmoutier.net

22,29 Théatre de rue des lavandières Schauspiel im Freien mit den 
Waschweibern

Open air entertainment 
about the washerwomen

SCHERWILLER C4 03 88 82 75 00 www.chatenois-scherwiller.net

22➝31 Festival Musicalta Musicalta Festival Musicalta festival € ROUFFACH B6 04 37 41 00 18 www.musicalta.com

23,24,30 Fête forestière Waldfest Forest fair BISCHOFFSHEIM C4 03 88 50 41 08 www.mairie-bischoffsheim.fr

23 Nuit artisanale - Artisans 
avec démonstration de leur 
savoir-faire

Nacht des Handwerks Craft night € NIEDERBRONN LES 
BAINS

C1 03 88 80 89 70 www.niederbronn.com

23 La nocturne du Hans : course 
nocturne de 12 km

La nocturne du Hans : 
nächtlicher 12 km City Lauf

La nocturne du Hans : 
nightly 12 km race-meeting

€ OBERNAI C4 03 88 95 00 37 www.nocturneduhans.com
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Evénements - Veranstaltungen - Events
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet

23,24 Fête du vin Weinfest Wine festival BLIENSCHWILLER C4 03 88 08 66 65 www.pays-de-barr.com

23,24 6 e rallye d'Alsace Bossue 6. Rallye des Krummen Elsass 6th rally of Alsace Bossue DRULINGEN B2 06 13 10 35 47 http://smab-drulingen.info/

23,24 Imbsheim ouvre ses portes au 
folklore international, à l'art et 
à l'artisanat

Imbsheim öffnet seine Türen 
für Folklore aus aller Welt, 
Kunst und Handwerk

Imbsheim organises its 
international folk festival 
together with art and 
handicraft exhibition

IMBSHEIM B2 03 88 70 94 14 http://hanau.folklore.free.fr/

23,24 Fête du vin Weinfest Wine festival € WETTOLSHEIM B6 03 89 22 90 30 www.wettolsheim.fr

24 Fête des myrtilles Heidelbeeren Fest Blueberry  festival BELMONT B4 03 88 97 30 52 www.auberge-hazemann.com

24 Fête d'été Summerfest Sommer festival NC LE BALLON 
D'ALSACE

A7 03 89 48 96 37 www.langenberg.fr

24 Festival international d'orgue : 
ouverture

Internationales Orgelfestival International organ festival € MASEVAUX A7 03 89 82 41 99 www.festivalorguemasevaux.com

24 Fête du bois Holzfest Wood festival SAINTE MARIE AUX 
MINES

B5 03 89 58 80 50 www.valdargent.com

24 Fête de l'âne Eselfest Donkey festival € WESTHALTEN B6 03 89 47 01 17 www.ot-rouffach.com

25 Marche de St Jacques Marche de St Jacques Marche de St Jacques DIEFFENTHAL B4 03 88 82 75 00 www.chatenois-scherwiller.net

27 Nuit du folklore Folklorenacht Folklore evening EGUISHEIM B5 03 89 23 40 33 www.ot-eguisheim.fr

27 Tour Alsace cycliste Radrennen Cycling race HUNINGUE C7 03 89 69 17 80 www.ville-huningue.fr

27 Nuit du tourisme Touristische Nacht Night for tourism ROUFFACH B6 03 89 78 53 15 rouffach.footeo.com

27 Concert du parvis : ensemble 
américain Voices

Konzert : Voices Concert : Voices SELESTAT C5 03 88 58 85 75 www.ville-selestat.fr

27➝31 Semaine des charbonniers Köhler Woche Charcoal-burner week LEMBACH C1 03 88 94 42 84 www.charbonniers.fr

27➝31 Festival de musique de 
chambre

Kammermusikfestival Chamber music festival NC OBERNAI C4 03 88 95 64 13 www.obernai.fr

28 Soirée spectacle «musiques, 
danses et légendes d'Alsace»

Elsässische Musik, Tänze und 
Legenden

Music, dances and legends 
of Alsace

HINSBOURG B2 03 88 01 45 39 www.tourisme.alsace-bossue.net

HUNSPACH D1 03 88 80 59 39 www.hunspach.com

29 Soirée folklorique Folklore-Abend Folklore Evening OTTMARSHEIM C7 03 89 26 27 57 www.ottmarsheim.com

29➝31 Festival Clair de nuit Musikfest Music festival € STOTZHEIM B4 03 88 08 66 65 www.clairdenuit.fr

30 Soirée musicale à Bellevue Konzert und Tanz Concert HAGUENAU C2 03 88 93 70 00 www.tourisme-haguenau.eu

30 Fête celte Keltisches Fest Celtic festival LOGELHEIM C6 03 89 72 31 02 www.lemoppethshow.free.fr

30,31 Fête du Gewurztraminer Gewürztraminerfest 
(Weinfest)

Gewurztraminer festival 
(wine festival)

BERGHEIM B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com

30,31 Kilbe - Pizzakelwa (fête 
foraine)

Kilbe - Pizzakelwa 
(Jahrmarkt)

Kilbe - Pizzakelwa 
(fairground)

MASEVAUX A7 03 89 38 84 02 www.ot-masevaux-doller.fr

30,31 Fête du vin Weinfest Wine festival MITTELBERGHEIM C4 06 08 43 27 96 www.zotzenberg.com

30,31 Fête du village Dorffest Village festival NATZWILLER B4 03 88 97 02 44

30,31 Train Doller Western (train 
vapeur avec animations)

Doller Western Zug 
(Dampfeisenbahn mit 
Unterhaltung)

Doller Western train (Steam 
train featuring activities)

€ SENTHEIM A7 03 89 82 88 48 www.train-doller.org

30,31 Fête au pays du Brand Weinfest Wine festival € TURCKHEIM B5 03 89 27 38 44 www.turckheim.com

31 Kilbe à l'ancienne Traditioneller Ball Traditional village dance BINDERNHEIM C4 03 88 85 95 79 www.grandried.fr

31 Fête de la forêt Waldfest Forest festival BURNHAUPT LE BAS B7 03 69 19 04 19 www.ot-masevaux-doller.fr

31 Joutes nautiques Fischerstechen Nautical jousts HUTTENHEIM C4 06 32 15 36 21

31 Arrivée du Tour Alsace Radrennen Cycling race LE BALLON 
D'ALSACE

A7 03 89 66 29 52 www.groupelarger.fr

31 Grimpée cycliste «La 
Masevaux-Ballon d'Alsace»

Fahrrad-Aufstieg «Masevaux-
Ballon d'Alsace»

Cyclist climb «Masevaux-
Ballon d'Alsace»

€ MASEVAUX A7 03 89 82 41 99 www.ot-masevaux-doller.fr

31 Festival Rêves de Mômes Spielfest Festival of plays NC NIEDERBRONN LES 
BAINS

C1 03 67 10 03 15 www.reseau-animation.com

31 Fête du pâté en croûte chaud Fleischpastetefest «Pâté» festival NC OHNENHEIM C5 06 26 80 57 75

31 Rallye touristique gourmand Touristik-Rallye Touristic and gastronomic 
rallye

€ ORBEY B5 06 87 31 33 47

31 Fête paysanne du Val d'Argent Bauernfest Country festival SAINTE MARIE AUX 
MINES

B5 03 89 58 42 66

JUILLET • JULI • JULY
Attention :  le 14  juillet est un  jour  férié.  La plupart des commerces et  certains  sites peuvent être  fermés ce  jour-là. Pour  les 
visites guidées de villes, édifices religieux, musées, sentiers viticoles et sorties pédestres organisées, veuillez contacter les Offices 
de Tourisme et Syndicats d’Initiative. Ces informations sont données à titre indicatif et sont susceptibles de modifications.
Achtung: der 14. Juli ist ein Feiertag. Die meisten Geschäfte und einige Sehenswürdigkeiten können an diesem Tag 
geschlossen sein. Für Städte-, Kirchen-, Kloster-, Museumsführungen und solche durch Weinanbaugebiete sowie organisierte 
Fusswanderungen erkundigen Sie sich bitte bei den Tourismusbüros und Fremdenverkehrsämtern. Diese Informationen dienen 
lediglich zur Kenntnisnahme und können Veränderungen unterliegen.
Please note : 14th July is a  public holiday. Most shops and certain sites may be closed on that day. For guided visits of towns, 
churches, church buildings, museums…and accompanied walks through vineyards or to other places of interest, contact local 
tourist offices. This information is given as a guide only. Details may be changed subsequently.
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Expositions, marchés et foires - Ausstellungen, Märkte und Messen - Exhibitions, markets and fairs
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet

2 Marché « Bienvenue à la 
ferme »

Bauernmarkt Country market WUENHEIM B6 03 89 76 73 75

2,3,9,10,16, 
17,23,24

Exposition : Gare aux artistes Ausstellung - Künstler im 
Bahnhof

Exhibition - Artists in the 
station

SENTHEIM A7 03 89 82 88 48 www.train-doller.org

3 Marché aux puces Flohmarkt Flea market BLODELSHEIM C6 03 89 48 61 41

3 Marché aux puces Flohmarkt Flea market GRUSSENHEIM C5 03 89 71 64 25

3 Marché aux puces Flohmarkt Flea market GUNSBACH B5 03 89 77 18 38 www.vallee-munster.eu

3 Marché des terroirs Bauernmarkt Local produce market HAGUENAU C2 03 88 93 70 00 www.tourisme-haguenau.eu

3 Marché aux puces Flohmarkt Flea market HATTSTATT B6 03 89 49 30 05 www.ot-rouffach.com

3 Marché aux puces Flohmarkt Flea market HEGENHEIM C8 03 89 69 18 54 www.cc-3frontieres.fr/
hegenheim.html

3 Marché aux puces et portes 
ouvertes de la caserne des 
pompiers

Flohmarkt in Rhinau Fleamarket in Rhinau RHINAU C4 03 88 74 66 09 www.rhinauschalmeien.com

3 Marché de produits locaux Markt der lokalen Produkte Local produce market RIQUEWIHR B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com

3➝24 Exposition de Willy Kuhn, 
artiste peintre

Gemäldeausstellung Painting exhibition BOUXWILLER B2 03 88 70 92 90 www.tourisme-hanau-
moder.fr

5,12,19,26 Marché de montagne Bergmarkt Mountain market LAUTENBACH ZELL B6 03 89 76 32 08 www.florival.net

6 Braderie des commerçants Jahresverkauf Annual bazaar MASEVAUX A7 03 89 82 46 34 www.ot-masevaux-doller.fr

9,10,13,14 Foire aux vins Weinfest Wine fair BARR B4 03 88 08 66 55 www.pays-de-barr.fr

10 Rue des arts Strasse der Kunst Street of arts BARR B4 03 88 08 66 55 www.pays-de-barr.fr

10 Marché aux puces Flohmarkt Flea market GUNDOLSHEIM B6 03 89 78 51 58 www.ot-rouffach.com

10 Braderie d'été Jahrmarkt Annual bazar MARCKOLSHEIM C5 03 88 92 51 00

10 Marché aux puces Flohmarkt Flea market ZELLWILLER C4 03 88 08 53 25

13,14 Fête à l'ancienne (et marché 
aux puces)

Fest wie in alten Zeiten (und 
Flohmarkt)

Traditional fete (and flea 
market)

CHATENOIS C4 03 89 73 73 67 www.chatenois-scherwiller.net

14 Marché aux puces Flohmarkt Flea market GRAUFTHAL B2 03 88 70 12 01

14 Marché aux puces et fête du 
village

Dorffest Village festival NORDHOUSE C4 03 88 59 82 15

14 Brocante Flohmarkt Flea market SAALES B4 03 88 97 73 42

17 Marché aux puces Flohmarkt Flea market OBERHERGHEIM C6 03 89 49 93 68 www.oberhergheim.fr

17 Marché aux puces Flohmarkt Flea market SAINT HIPPOLYTE B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com

17 Foire Saint-Vincent St-Vincent Jahresmarkt St-Vincent market SOPPE LE BAS B7 03 89 26 92 23 www.ot-masevaux-doller.fr

22➝24 Foire aux vins Weinmarkt Wine fair € RIBEAUVILLE B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com

23 Marché aux puces Flohmarkt Flea market AUBURE B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com

23 Nuit du terroir Fest der Regionalen 
Produkte

Local produce day OSTHOUSE C4 03 88 98 60 63 http://csb.osthouse.free.fr

23,24 Fête au village et marché 
paysan

Dorffest und Bauernmarkt Village festival and country 
market

GRIESBACH AU VAL B6 03 89 77 05 65 www.vallee-munster.eu

24 Takofolies Oldtimer-Treffen Meeting of veteran cars CERNAY B7 03 89 37 20 61

24 Marché aux puces Flohmarkt Flea market NIEDERHERGHEIM C6 03 89 49 49 71 www.niederhergheim.com

24 Marché aux puces Flohmarkt Flea market SERMERSHEIM C4 03 88 58 11 60 www.as-sermersheim.com

24 Marché aux puces Flohmarkt Flea market THANN B7 03 89 37 96 20 www.ot-thann.fr

29 Brocante professionnelle Trödelmarkt Secondhand goods 
exhibition

OBERNAI C4 03 88 49 95 99 www.obernai.fr

29 Marché nocturne des terroirs 
et de l'artisanat

Markt für regionale Produkte 
und Handwerksausstellung

Nightly market : local 
produce and arts and crafts 
exhibition

WASSELONNE B3 03 88 59 12 00 www.wasselonne.fr

30,31 Foire-kermesse Messe-Kilbe Fun fair NC MULHOUSE B7 03 89 66 24 79

30,31 Semaine de l'artisanat d'art Woche des 
Kunsthandwerkes

Week of the arts and crafts OBERBRUCK A7 03 89 82 41 99 www.ot-masevaux-doller.fr

31 Marché aux puces Flohmarkt Flea market BERGHEIM B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com

31 Marché aux puces Flohmarkt Flea market HUTTENHEIM C4 06 32 15 36 21

31 Marché aux puces Flohmarkt Flea market SOULTZBACH LES 
BAINS

B6 06 33 84 77 71
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AOUT • AUGUST • AUGUST

Attention : le 15 août est un jour férié. La plupart des commerces et certains sites peuvent être fermés ce jour-là. Pour les visites 
guidées de villes, édifices religieux, musées,  sentiers viticoles et sorties pédestres organisées, veuillez contacter  les Offices de 
Tourisme et Syndicats d’Initiative. Ces informations sont données à titre indicatif et sont susceptibles de modifications.
Achtung: der 15. August ist ein Feiertag. Die meisten Geschäfte und einige Sehenswürdigkeiten können an diesem Tag 
geschlossen sein. Für Städte-, Kirchen-, Kloster-, Museumsführungen und solche durch Weinanbaugebiete sowie organisierte 
Fusswanderungen erkundigen Sie sich bitte bei den Tourismusbüros und Fremdenverkehrsämtern. Diese Informationen dienen 
lediglich zur Kenntnisnahme und können Veränderungen unterliegen.
Please note : 15th August is a  public holiday. Most shops and certain sites may be closed on that day. For guided visits of towns, 
churches, church buildings, museums…and accompanied walks through vineyards or to other places of interest, contact local 
tourist offices. This information is given as a guide only. Details may be changed subsequently.

Evénements - Veranstaltungen - Events
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet
1➝3 Festival de musique de 

chambre d'Obernai
Kammermusikfestival von 
Obernai

Chamber music festival in 
Obernai

NC OBERNAI C4 03 88 95 64 13 www.obernai.fr

1,3,6,7 Kilbe - Pizzakelwa (fête foraine) Kilbe - Pizzakelwa (Jahrmarkt) Kilbe - Pizzakelwa (fairground) MASEVAUX A7 03 89 38 84 02 www.ot-masevaux-doller.fr
1➝5 Festival Rêves de Mômes Spielfest Festival of plays NC NIEDERBRONN LES 

BAINS
C1 03 67 10 03 15 www.reseau-animation.com

1➝7 Semaine des charbonniers Köhler Woche Charcoal-burner week LEMBACH C1 03 88 94 42 84 www.charbonniers.fr
1➝10 Festival Musicalta Musicalta Festival Musicalta festival € ROUFFACH B6 04 37 41 00 18 www.musicalta.com

1➝11 Les Jeudis du Parc Salvator Die Donnerstage 
des Parc Salvator 
(Abendveranstaltungen)

Thursdays in Salvator Park 
(evening shows)

MULHOUSE B7 03 69 77 77 50 www.mulhouse.fr

1➝18 Spectacle « les nuits de 
mystère »

Freilicht-Theater «les nuits de 
mystère»

Open air show «mysterious 
nights»

€ BUTTEN B2 03 88 00 40 39 www.tourisme.alsace-bossue.net

1➝21 Tous les jours sauf les samedis 
- « Le temps des bâtisseurs » 
(fonctionnement d'un 
chantier médiéval) - Château 
du Hohlandsbourg

Täglich außer Samstag: «Die 
Zeit der Bauherren» (Aufbau 
und Abläufe einer Baustelle 
im Mittelalter) - Schloss 
Hohlandsburg

Everyday except saturdays 
-  «The Builders' Era» (a 
medieval worksite in action) 
- Hohlandsbourg Castle

€ WINTZENHEIM 
HAUT-RHIN

B5 03 89 30 10 20 www.chateau-hohlandsbourg.
com

1➝27 Les Fest'ivales Les Fest'ivales Les Fest'ivales MOLSHEIM C3 03 88 38 03 99

1➝27 Festival Météo Météo Jazz Festival Météo jazz festival NC MULHOUSE B7 03 89 45 36 67 www.festival-meteo.fr
1➝28 Les Estivales de l'Orgue 

Silbermann
Orgelkonzert Organ concert MARMOUTIER B3 03 88 71 46 84 www.marmoutier.net

1➝31 Festival « La Sarre à Contes » Theater Festpiel «La Sarre à 
Contes»

Theater Festival «La Sarre à 
Contes»

NC DRULINGEN B2 03 87 07 68 80 www.lasarreacontes.fr

1➝31 Festival des jardins métissés - 
« Jardins des Cabanes »

Festival der gemischten 
Gärten

Mixed gardens'festival € HUSSEREN 
WESSERLING

A6 03 89 38 28 08 www.parc-wesserling.fr

2 Présentation des vins et des 
produits du terroir - réception 
des touristes

Weinvorstellung Wine introduction CHÂTENOIS C4 03 88 82 75 00 www.chatenois-scherwiller.net

2 Cinéma de plein air + concert Freilichtkino Outdoor cinema SELESTAT C5 03 88 58 85 75 www.ville-selestat.fr

2,5,9,12,16, 
19,23,26,30

Journées musicales - Chants et 
musiques du monde

Konzerte im Rahmen der 
musikalischen Tagen

Concerts within the context 
of the musical days

NC PAYS DE THANN B7 03 89 37 96 20 www.ot-thann.fr

2,9,16,23 Les estivales de Barr Sommerveranstaltungen Summer events BARR B4 03 88 08 66 55 www.pays-de-barr.fr

2,9,16, 
23,30

Festival d'orgue des Mardis à 
la Collégiale Saint Martin

Orgelfestspiele am 
Dienstagabend in der Sankt-
Martins Stiftskirche 

Organ festival on Tuesdays 
in the St-Martin collegiate 
church 

€ COLMAR B5 06 71 06 50 18 orguescolmar.assoc.free.fr

2,9,16,23,30 Soirées folkloriques 
alsaciennes

Volkstänze Folklore evenings COLMAR B5 03 89 20 68 92 www.ot-colmar.fr

2,9,17,23,30 Soirs d'été Folklorefest Sommer evening PUBERG B2 03 88 89 85 63
3 Dégustation commentée et 

illustrée des vins d'Eguisheim
Kommentierte Weinprobe Wine tasting with 

commentary
€ EGUISHEIM B5 03 89 23 40 33 www.ot-eguisheim.fr

3 Nuit du tourisme Touristische Nacht Night for tourism PFAFFENHEIM B6 03 89 49 60 82 www.ot-rouffach.com
3 Soirée spectacle « musiques, 

danses et légendes d'Alsace »
Elsässische Musik, Tänze und 
Legenden

Music, dances and legends 
of Alsace

RHINAU C4 03 88 74 62 84 www.folklore.rhinau.free.fr

3 Soirée vigneronne Winzerabend Winegrowers'evening SAINT HIPPOLYTE B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com
3,5,6 Les Thermafolies Die Thermafolies The Thermafolies € MORSBRONN LES 

BAINS
C2 03 88 54 08 47

3,10,17 Train découverte (train 
vapeur avec animations)

Entdeckungsreise mit dem 
Zug (Dampfeisenbahn mit 
Unterhaltung)

Discovery train (Steam train 
featuring activities)

€ SENTHEIM A7 03 89 82 41 99 www.ot-masevaux-doller.fr

3,10,17,24 Les marches gourmandes 
et journées découvertes 
culinaires et culturelles

Gastronomische Wanderung Gastronomical hike € KUTZENHAUSEN C2 03 88 80 53 00 www.maison-rurale.fr

4 Bibalakaas Owa : dégustation 
de fromage frais de la vallée

Bibalakaas Owa : Käseprobe Bibalakaas Owa : cheese 
tasting

BREITENBACH HAUT 
RHIN

B6 03 89 77 48 60

4 Soirée spectacle «musiques, 
danses et légendes d'Alsace »

Elsässische Musik, Tänze und 
Legenden

Music, dances and legends 
of Alsace

ARTOLSHEIM C5 03 88 92 78 49
HINSBOURG B2 03 88 01 45 39 www.tourisme.alsace-bossue.net
SELTZ D2 03 88 05 59 79 www.tourisme-seltz.fr
TRUCHTERSHEIM C3 03 88 38 28 07

4 Randonnée pédestre de la 
bataille du Geisberg

Wanderung : die Schlacht am 
Geisberg

Walking tour : the battle of 
Geisberg

NC WISSEMBOURG D1 03 88 94 10 11 www.ot-wissembourg.fr

4,18,25 Banquet médiéval - Musique, 
chansons, fabliaux et farces du 
Moyen Age (sur réservation) - 
Château du Hohlandsbourg

Mittelalterliches Bankett - 
Musik, Gesang, altfranzösische 
Versdichtungen und 
Possenspiele des Mittelalters 
(auf Reservierung) - Burg 
Hohlandsbourg

Medieval banquet - 
Music, songs, fables and 
farces from the Middle 
Ages (on reservation) - 
Hohlandsbourg Castle

€ WINTZENHEIM 
HAUT-RHIN

B5 03 89 30 10 20 www.chateau-
hohlandsbourg.com

5 Soirée alsacienne Elsässicher Abend Alsatian evening HUNAWIHR B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com
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Evénements - Veranstaltungen - Events
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet
5 Soirée folklorique Folklore Abend Folklore evening NEUF BRISACH C6 03 89 72 56 66 www.tourisme-paysdebrisach.com
5 Nuit du nectar Weinfest Wine festival OBERMORSCHWIHR B6 03 89 49 26 93 www.ot-eguisheim.fr
5 Nuit du tourisme Touristische Nacht Night for tourism SOULTZMATT B6 03 89 47 00 08 www.ot-rouffach.com
5➝8 Fête de la bière Bierfest Beer festival NC SCHILTIGHEIM C3 03 88 62 57 24 www.fetedelabiere.fr
5,12 Théatre de rue des lavandières Schauspiel im Freien mit den 

Waschweibern
Open air entertainment 
about the washerwomen

SCHERWILLER C4 03 88 82 75 00 www.chatenois-scherwiller.net

5,6,7,12,
13,14,15

Fête de la carpe frite Fest der gebratenen Karpfen Fried carp festival € MUNCHHOUSE C6 03 89 81 26 54

5➝7 Festival Clair de nuit Musikfest Music festival € DAMBACH LA VILLE B4 03 88 08 66 65 www.clairdenuit.fr

5➝7 Festival pow wow Indianersfest Indian festival € STEINBOURG B2 03 88 91 80 47 www.ot-saverne.fr
5➝7+
12➝15
+ 19➝21

Nocturnes au jardin Nachtbesuch im Garten Nights  in the garden € HUSSEREN 
WESSERLING

A6 03 89 38 28 08 www.parc-wesserling.fr

5➝8 Fête de la bière Bierfest Beer festival NC SCHILTIGHEIM C3 03 88 62 57 24 www.fetedelabiere.fr
5,12 Théatre de rue des lavandières Schauspiel im Freien mit den 

Waschweibern
Open air entertainment 
about the washerwomen

SCHERWILLER C4 03 88 82 75 00 www.chatenois-scherwiller.net

6 Les Estivales : concerts 
spectacles en plein air

Konzerte im Freien : Les 
Estivales

Open air concerts : Les 
Estivales

OBERNAI C4 03 88 95 64 13 www.obernai.fr

6,7 Foire aux vins Weinfest Wine fair EPFIG C4 03 88 85 53 65

6,7 Fête de la friture Bratfischfest Fried fish festival ILLHAEUSERN C5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com
6,7 Fête de l'oignon Zwiebelfest Onion festival OERMINGEN A1 03 88 00 40 39 www.tourisme.alsace-bossue.net
6,7 Fête du Silberberg Silberberg Weinfest Silberberg wine festival RORSCHWIHR B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com
6,7 Fête du munster traditionnel 

et du folklore alsacien
Münsterkäse-Fest Munster cheese festival NC ROSHEIM C3 03 88 50 28 85

6,7 Nuit de la tourelle Tag der offenen Türen im 
Weinkeller Viel-Armand

Opened doors'day of the 
wine cellar Vieil-Armand 

WUENHEIM B6 03 89 76 73 75

6➝8 Spectacle danses de rue et 
métiers d'antan

Messti und Jahrmarkt Village festival and market DINSHEIM SUR 
BRUCHE

B3 03 88 50 07 72

6➝8 Rouffach en fête Dorffest Village festival ROUFFACH B6 03 89 49 64 78 www.ot-rouffach.com

7 Fête du crémant Cremant-Fest Festival of sparkling Cremant 
wine

CLEEBOURG D1 03 88 94 50 33 www.cave-cleebourg.com

7 Fête de la cigogne Storchenfest Stork festival EGUISHEIM B5 03 89 23 40 33 www.ot-eguisheim.fr
7 Fête de la saucisse à frire Bratwurstfest Fried sausage festival GRESSWILLER B3 06 84 80 11 12 http://amisdelamarche.monsite.orange.fr

7 Fête montagnarde au chalet 
Weibel

Bergfest - Chalet Weibel Mountain day - Chalet 
Weibel

€ KAYSERSBERG B5 03 89 78 22 78 www.kaysersberg.com

7 Fête des bûcherons Holzhauerfest Woodcutter's festival NC LE BALLON D'ALSACE A7 03 89 48 96 37 www.langenberg.fr
7 Traditions paysannes Bauernmarkt Country market LE BONHOMME B5 06 76 92 76 11 www.traditionspaysannes.com
7 Fête artisanale Handwerkfest Craft festival NC LICHTENBERG B2 03 88 89 98 72 www.chateaudelichtenberg.com
7 Fête des bateliers « promenade 

en barque » - Une course de 
bateau « la mini régate »

Schiffer's Tag Boatmen's festival NC RHINAU C4 03 88 74 87 95 http://sites.estvideo.net/
bateliers67/

7 Fête du Kougelhopf Kougelhopfsfest Kougelhopf festival SAVERNE B2 03 88 91 80 47 www.ot-saverne.fr
7,21 Festival international d'orgue Internationales Orgelfestival International organ festival € MASEVAUX A7 03 89 82 41 99 www.festivalorguemasevaux.com
10 Nuit du tourisme des sapeurs 

pompiers
Touristische Nacht Night for tourism PFAFFENHEIM B6 03 89 49 66 36 www.ot-rouffach.com

10 Dégustation commentée 
des vins 

Kommentierte Weinprobe Wine tasting with 
commentary

WETTOLSHEIM B6 03 89 23 40 33 www.ot-eguisheim.fr

11 Soirée spectacle « musiques, 
danses et légendes d'Alsace »

Elsässische Musik, Tänze und 
Legenden

Music, dances and legends 
of Alsace

HUNSPACH D1 03 88 80 59 39 www.hunspach.com

11 Cinéma en plein air Kino im Freien Cinema outside WASSELONNE B3 03 88 59 12 00 www.wasselonne.fr
11,25 Fête alsacienne Elsässiches Fest Traditionnal folk evening € BERGHEIM B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com
12 Eguisheim et son histoire Eguisheim und seine Geschichte Eguisheim and its history EGUISHEIM B5 03 89 23 40 33 www.ot-eguisheim.fr
12 Ciné&Zik : concert et film en 

plein air
Ciné&Zik : Open Air Kino 
und Konzert

Ciné&Zik : Open air cinema 
and concert

TURCKHEIM B5 03 89 27 38 44 www.turckheim.com

12➝21 Festival Au grès du jazz Jazz Festival Jazz festival € LA PETITE PIERRE B2 03 88 70 42 30 www.ot-paysdelapetitepierre.com
12➝31 Biennale de la Mosaïque Mosaïk Ausstellung Mosaïc festival OBERNAI C4 03 88 95 64 13 www.obernai.fr

13 Marche gourmande Gastronomische Wanderung Gastronomical hike € GRENDELBRUCH B4 03 88 97 55 40

13 Fête de la tarte flambée Flammenkuchenfest «Tarte flambée» festival € MUNSTER B6 03 89 77 55 96 asmunster.fr

13 Relève de la garde  Wacheablösung The changing of the guard NEUF BRISACH C6 03 89 72 73 33
13 Sanglier à la broche Wildschwein vom Spiess Wild boar on the spit SAINT HIPPOLYTE B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com
13 82 e corso fleuri Blumen Corso Flower decked procession € SELESTAT C5 03 88 58 85 75 www.ville-selestat.fr

13,14 Storckanacht - nuit des 
cigognes

Nacht der Storchen Stork night CERNAY B7 03 89 39 77 80

13,14 Fête du Klevener Klevener Fest Klevener festival HEILIGENSTEIN B4 03 88 08 47 41 www.theatre-heiligenstein.fr
13,14 Les mariés du Frankental Traditionelle Hochzeit Traditional wedding STOSSWIHR A6 03 68 07 52 67 commune.stosswihr.free.fr
13➝15 Fête montagnarde Bergfest Mountain festival NC LE BALLON D'ALSACE A7 03 89 48 96 37 www.langenberg.fr
13➝15 Messti Dorffest Village festival REIPERTSWILLER B2 03 88 89 96 36
14 Fête d'été des maisons des 

rochers
Fest der Felsenhäuser Fete of the rock houses GRAUFTHAL B2 03 88 70 19 16 www.ot-paysdelapetitepierre.com

14 Concours de bucherons Holzhauerfest Woodcutter's festival € GRENDELBRUCH B4 03 88 97 40 79 www.grendelbruch.fr
14 Concert aux chandelles Konzert im Kerzenglanz Candlelight concert GUEWENHEIM B7 03 89 82 86 85 www.petits-chanteurs-

guewenheim.fr
14 Concert du groupe Blue Grass Konzert Concert € KUTZENHAUSEN C2 03 88 80 53 00 www.maison-rurale.fr
14 Balade gourmande Wandern für Feinschmecker Gourmand walk € NEUF BRISACH C6 03 89 72 73 33



A
O

Û
T

A
U

G
U

ST - A
U

G
U

ST

30

Evénements - Veranstaltungen - Events
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet
14 Haxafir : feu du bûcher des 

sorcières
Hexenfest Witch festival ORSCHWIHR B6 03 89 76 95 07

14 Concours d'agility Agility-Wettbewerb Agility competition SAINT AMARIN A6 03 89 82 14 57

14 Fête de la bretzel Brezelfest Pretzel festival UTTWILLER B2 03 88 89 90 17 www.tourisme-hanau-moder.fr
14,15 Mariage de l'Ami Fritz Hochzeit des Ami Fritz, eine 

elsässiche Hochzeit
Wedding of Old Fritz, 
traditional Alsatian wedding

MARLENHEIM C3 03 88 87 75 80 www.tourisme-marlenheim.fr

15 Démonstrations d'artisanat Handwerkskunst Atelier Workshops of craftmen € KUTZENHAUSEN C2 03 88 80 53 00 www.maison-rurale.fr
15 Fête de la tarte aux myrtilles Heidelbeerkuchenfest Bilberry tart festival NC METZERAL B6 03 89 77 66 27 www.vallee-munster.eu

15 Les artisans au travail Handwerkskunst Atelier Workshops of craftmen NIEDERBRONN LES 
BAINS

C1 03 88 80 89 70 www.niederbronn.com

15 Grande fête champêtre au 
Faudé

Landfest Rural festival ORBEY B5 03 89 78 22 78 www.kaysersberg.com

15 Fête du Cerf Hirsch Fest Deer festival € SAALES B4 03 88 97 70 26 www.mairie-saales.fr

17 Soirée spectacle « musiques, 
danses et légendes d'Alsace »

Elsässische Musik, Tänze und 
Legenden

Music, dances and legends 
of Alsace

HIPSHEIM C4 03 88 98 14 33 www.grandried.fr

18 Soirée spectacle « musiques, 
danses et légendes d'Alsace »

Elsässische Musik, Tänze und 
Legenden

Music, dances and legends 
of Alsace

WOERTH C2 03 88 09 30 21 www.woerth.fr

19,20 Fête du Stubbehansel : Marché 
artisanal et du terroir nocturne 
- Animations médiévales...

Stubbehanselfest : Markt 
mit regionalen Produkten - 
mittelalterliche Veranstaltungen

Stubbehansel festival : 
Regional produce market - 
Middle Ages events

BENFELD C4 03 88 74 42 17 www.benfeld.fr

19➝21 Albé en habit de lumière Albé im Lichterglanz Illumination of Albé ALBE B4 03 88 57 08 42 www.maisonduvaldeville.com
19➝21 Tournoi international de 

basket-ball
Basketballturnier Basket-ball tournament NC GRIES C2 03 88 72 45 21 www.bcgo.net

20 Dorffascht : fête du village Dorffest Village festival GUEBERSCHWIHR B6 03 89 49 31 05 www.ot-rouffach.com
20 9 e foulées du Schlembe 9. Schlembe Wettrennen 9th Schlembe's strides € INGWILLER B2 03 88 89 42 63

20,21 Aquatique Show Aquatique Show Aquatique Show € FURDENHEIM C3 06 688 223 72 www.acsl-furdenheim.org/
20,21 Fête du jambon Schinkenfest Ham festival GUEMAR B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com
20,21 Mehli Arts Mehli Arts Mehli Arts HUNDSBACH B7 03 89 07 88 42
20,21,27,28 Fête de la bière Bierfest Beer festival NC SEWEN A7 03 89 82 09 42 www.ot-masevaux-doller.fr
21 Messti Messti - Dorffest Messti - Village festival NC BLAESHEIM C3 03 88 68 80 24 www.blaesheim.fr
21 Fête de la mirabelle et corso 

fleuri
Mirabellenfest und Blumen 
Corso

Plum festival and flower-
decked procession

DORLISHEIM C3 03 88 38 11 04 www.dorlisheim.fr

21 Eau en fête : course des OFNI 
sur le canal (Objets Flottants 
Non Identifiés)

Wasserfestival: 
Floßwettfahren auf dem 
Kanal

Raft race on the canal KEMBS C7 03 89 48 37 08 www.ville-kembs.fr

21 Fête artisanale du Ballon 
d'Alsace

Handwerksfest des Ballon 
d'Alsace

Ballon d'Alsace crafts festival LE BALLON 
D'ALSACE

A7 06 71 01 84 28 www.tourisme-ballon-
alsace.fr

21 Course des crêtes Wettrennen Foot race € ORBEY B5 03 89 78 22 78 www.kaysersberg.com
21 Journee sportive Sportstag Sports day REUTENBOURG B3 03 88 70 89 65 www.marmoutier.net
21 Fête de l'aspérule - 

Waldmeisterfest
Waldmeisterfest Herba Asperulae Odorada 

festival
ROSHEIM C3 03 88 50 75 38 www.rosheim.com

21 Le petit train de Montmartre 
(train vapeur avec 
animations)

Montmartre Zug 
(Dampfeisenbahn mit 
Unterhaltung)

Montmartre train (Steam 
train featuring activities)

€ SENTHEIM A7 03 89 82 88 48 www.train-doller.org

21 Rassemblement de voitures 
anciennes

Oldtimer-Treffen Meeting of veteran cars THANNENKIRCH B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com

21 Kochersbarjer messti Dorffest Village festival TRUCHTERSHEIM C3 03 88 69 60 30 www.truchtersheim.fr
21 Fête du charolais Charolais Fest Charolais festival WALBOURG C2 03 88 90 74 90
21 Bargkelwa : fête de montagne Bergfest Mountain festival € WATTWILLER B6 03 89 75 87 65
23➝28 52 e fête du houblon - festival 

du folklore mondial
Hopfenfest Hop festival NC HAGUENAU C2 03 88 73 30 41 www.ville-haguenau.fr

26 Messti de Brechlingen Brechlinger Messti Messti in Brechlingen WASSELONNE B3 03 88 59 12 00 www.wasselonne.fr
26➝28 Festival du sucre Zucker Fest Sugar festival ERSTEIN C4 03 88 98 63 92
27 Gugga Parade Gugga Parade Gugga parade NEUF BRISACH C6 03 89 72 96 74
27 Messti des Filous - Foire Geuner Messti Messti in Wasselonne NC WASSELONNE B3 03 88 59 12 00 www.wasselonne.fr
27,28 Fête des vignerons Winzerfest Winegrowers'festival € EGUISHEIM B5 03 89 41 21 78 www.ot-eguisheim.fr
27,28 Fête de la choucroute Sauerkrautfest Sauerkraut festival HOLTZWIHR C5 03 89 49 11 83 www.holtzwihr.fr
27,28 Fête de la lune Mondfest Moon festival KOGENHEIM C4 03 88 74 70 10
27,28 Fête du céleri Sellerie Fest Celery festival € MUSSIG C5 03 88 85 00 65
27,28 Fête du géranium Geranien Fest Geranium festival € STEINSELTZ D1 03 88 94 01 51 http://steinseltz.free.fr
27,28 Festi'neuf : fête des rues Strassenfest Street festival VILLAGE NEUF C7 03 89 89 79 20 www.mairie-village-neuf.fr
28 Fête de la choucroute Sauerkrautfest Sauerkraut festival NC GEISPOLSHEIM C3 03 90 29 72 72 www.ville-geispolsheim.fr
28 Grand pélerinage de St Ludan Grosse Wallfahrt nach St Ludan Pilgrimage of St Ludan HIPSHEIM C4 03 88 64 51 74
28 Potager en fête Gemüsegarten-Fest Vegetable garden festival NC HUSSEREN WESSERLING A6 03 89 38 28 08 www.parc-wesserling.fr

28 Fête paysanne Bauernfest Country festival MASEVAUX A7 03 89 38 84 13 www.ot-masevaux-doller.fr

AOUT • AUGUST • AUGUST

Attention : le 15 août est un jour férié. La plupart des commerces et certains sites peuvent être fermés ce jour-là. Pour les visites 
guidées de villes, édifices religieux, musées, sentiers viticoles et sorties pédestres organisées, veuillez contacter les Offices de 
Tourisme et Syndicats d’Initiative. Ces informations sont données à titre indicatif et sont susceptibles de modifications.
Achtung: der 15. August ist ein Feiertag. Die meisten Geschäfte und einige Sehenswürdigkeiten können an diesem Tag 
geschlossen sein. Für Städte-, Kirchen-, Kloster-, Museumsführungen und solche durch Weinanbaugebiete sowie organisierte 
Fusswanderungen erkundigen Sie sich bitte bei den Tourismusbüros und Fremdenverkehrsämtern. Diese Informationen dienen 
lediglich zur Kenntnisnahme und können Veränderungen unterliegen.
Please note : 15th August is a  public holiday. Most shops and certain sites may be closed on that day. For guided visits of towns, 
churches, church buildings, museums…and accompanied walks through vineyards or to other places of interest, contact local 
tourist offices. This information is given as a guide only. Details may be changed subsequently.
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Expositions, marchés et foires - Ausstellungen, Märkte und Messen - Exhibitions, markets and fairs
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet
1➝7 Semaine de l'artisanat d'art Woche des Kunsthandwerkes Week of the arts and crafts OBERBRUCK A7 03 89 82 41 99 www.ot-masevaux-doller.fr
1➝15 Foire-kermesse Messe-Kilbe Fun fair NC MULHOUSE B7 03 89 66 24 79
2,9,16,
23,30

Marché de montagne Bergmarkt Mountain market LAUTENBACH ZELL B6 03 89 76 32 08 www.florival.net

5➝15 Foire aux Vins d'Alsace Elsässiche Weinmesse Alsace wine fair € COLMAR B5 03 90 50 50 50 www.colmar-expo.fr
6 Marché nocturne Nachtmarkt Night market EICHHOFFEN B4 03 88 08 92 41

6 Braderie - Marché aux Puces Jahresausverkauf und 
Flohmarkt

Annual bazaar and flea 
market

VILLE B4 03 88 57 11 20 www.commerces-ville.net

6 Marché « Bienvenue à la ferme » Bauernmarkt Country market WUENHEIM B6 03 89 76 73 75
6,7 Foire aux vins Weinfest Wine fair EPFIG C4 03 88 85 53 65

6,7,13,
14,27,28

Exposition : Gare aux artistes Ausstellung - Künstler im 
Bahnhof

Exhibition - Artists in the 
station

SENTHEIM A7 03 89 82 88 48 www.train-doller.org

7 Messti et Marché aux puces Messti - Dorffest und 
Flohmarket

Messti - Village festival and 
flea market

NC ENTZHEIM C3 03 88 68 81 90 www.entzheim.fr

7 Marché aux puces Flohmarkt Flea market MOTHERN D1 03 88 94 86 67 www.mothern-tourisme.fr

7 Marché aux puces Flohmarkt Flea market MUNCHHOUSE C6 03 89 81 20 37
7 Marché paysan « Opération 

sourire »
Bauernmarkt Country market MUNSTER B6 06 73 01 04 27 www.vallee-munster.eu

7 Marché aux puces Flohmarkt Flea market ORBEY B5 03 89 71 33 05
7 Marché de produits locaux Markt der lokalen Produkte Local produce market RIQUEWIHR B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com
7 Marché aux puces Flohmarkt Flea market ROUFFACH B6 03 89 49 64 78 www.ot-rouffach.com

7 Braderie d'été Jahresausverkauf Annual bazaar SCHIRMECK B4 03 88 97 86 20 www.proval.info

7 Marché aux puces Flohmarkt Flea market SOULTZMATT B6 03 89 47 01 18 www.ot-rouffach.com
10➝15 40 e Foire aux vins 40; Weinfest 40th Wine fair OBERNAI C4 03 88 95 64 13 www.obernai.fr

12➝15 Vins et saveurs des terroirs Weine und Köstlichkeiten 
der Region

Regional wines and cuisine THANN B7 03 89 37 21 38 www.ot-thann.fr

14 Rue des arts Strasse der Kunst Street of Arts BARR B4 03 88 08 66 55 www.pays-de-barr.fr

14 Marché aux puces Flohmarkt Flea market ILLHAEUSERN C5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com
15 Marché aux puces Flohmarkt Flea market ASPACH-LE-HAUT B7 03 89 37 96 20 www.ot-thann.fr
15 Marché aux puces Flohmarkt Flea market BREITENBACH HAUT 

RHIN
B6 03 89 77 32 74 www.vallee-munster.eu

15 Marché aux puces Flohmarkt Flea market LE HOHWALD B4 03 88 08 30 43
15 Brocante - Vide-grenier Flohmarkt Flea market ROTHAU B4 03 88 97 86 20 www.proval.info

15 Braderie Jahresausverkauf Annual bazaar SAALES B4 03 88 97 70 26 www.mairie-saales.fr

20,21 Salon de la rose Rosenausstellung Roses exhibition € SAVERNE B2 03 88 91 80 47 www.ot-saverne.fr

21 Marché paysan de montagne Bergbauernmarkt Mountain farmers market BELMONT B4 03 88 08 31 17 www.lechampdufeu.com
21 Fête du Stubbehansel : 

marché aux puces 
Stubbehanselfest : Flohmarkt Stubbehansel festival : flea 

market
BENFELD C4 03 88 74 42 17 www.benfeld.fr

21 Marché aux puces Flohmarkt Flea market FRIESENHEIM C4 03 69 33 51 51 www.asdf.footeo.com
21 Marché aux puces Flohmarkt Flea market HERRLISHEIM PRÈS 

COLMAR
B6 03 89 49 39 80 www.herrlisheim-pres-

colmar.fr
21 Exposition de voitures 

anciennes : rohan locomotion
Antike Autos Ausstellung Old cars exhibition € SAVERNE B2 03 88 91 80 47 www.ot-saverne.fr

21 Marché aux puces Flohmarkt Flea market SCHOENAU C5
21 Marché aux puces - brocante Flohmarkt Flea market WASSELONNE B3 03 88 59 12 00 www.wasselonne.fr
21 Marché aux puces Flohmarkt Flea market WESTHALTEN B6 03 89 47 01 18 www.ot-rouffach.com
22 Fête du Stubbehansel : Grand 

Marché
Stubbehansel Fest : Grosser 
Markt (Tag)

Stubbehansel Festival : 
annual market (day)

BENFELD C4 03 88 74 42 17 www.benfeld.fr

22 Marché aux puces Flohmarkt Flea market CERNAY B7 03 89 09 41 38

22 Marché et braderie Jahrmarkt Market MOTHERN D1 03 88 94 86 67 www.mothern-tourisme.fr

25 Marché annuel Jahrmarkt Annual sale fair OBERNAI C4 03 88 49 95 99 www.obernai.fr

26 Brocante professionnelle Trödelmarkt Secondhand goods exhibition OBERNAI C4 03 88 49 95 99 www.obernai.fr

26➝28 Marché des potiers Töpfermarkt Potter's market GUEWENHEIM B7 03 89 82 86 85 www.petits-chanteurs-
guewenheim.fr

26➝29 Salon Dégustha - Salon du vin 
et de la gastronomie

Dégustha - Wein- und 
Gastronomiemesse

Dégustha - Wine and 
gastronomy fair

NC MULHOUSE B7 03 89 33 23 23 www.culturespaces.com

27➝30 Grande fête foraine Jahrmarkt Funfair WASSELONNE B3 03 88 59 12 00 www.wasselonne.fr
28 Marché aux puces Flohmarkt Flea market KOGENHEIM C4 03 88 74 70 10
28 Marché aux puces Flohmarkt Flea market NIEDERBRONN LES 

BAINS
C1 03 88 09 13 14

28 Marché aux puces Flohmarkt Flea market WATTWILLER B6 06 88 99 31 85

Evénements - Veranstaltungen - Events
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet
28 Promenade gastronomique 

du Schenkenberg
Gastronomische Wanderung 
durch den Schenkenberg

Gastronomical stroll through 
the Schenkenberg vineyard

€ OBERNAI C4 03 88 95 64 13 www.obernai.fr

28 Festival international d'orgue : 
Hors les murs

Internationales Orgelfestival International organ festival SEWEN A7 03 89 82 41 99 www.festivalorguemasevaux.com

28 Fête folklorique Volksfest Folk festival SUNDHOUSE C4 03 88 85 21 77 www.sundhouse.fr
28 Kneppelfescht / fête des 

ravioles farcies
Kneppelfescht 'Knepple' festival WALDHAMBACH B2 03 88 00 40 39 www.tourisme.alsace-bossue.net
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Herbstliche Traubenernte vor dem Winter
Die Erntezeit ist Anlass für so manches Gourmetfest. Die Weinlese wird 
an den Wochenenden von Ende September bis Oktober in den Dörfern des 
Weinbergs gefeiert ! Auch Börsen, Flohmärkte und Messen werden im Herbst 
großgeschrieben. An den ersten kalten Tagen wärmen uns deftige Mahlzeiten 
wie Sauerkraut und Bäckeoffe. Im Elsass sind Terroir, Natur und Kultur 
miteinander verbunden. Die zahlreichen Museen bieten Gelegenheit zu vielen 
Entdeckungen. Auch die Natur, die im Herbst besonders schön ist, hat einiges 
vorzuweisen: Brunstschrei des Hirsches in den Nordvogesen, Hochalmen und 
Bauernhöfe mit Gaststättenbetrieb in den Hochvogesen… Früher schloss das 
Wirtschaftsjahr mit dem Martinstag (11. November). Ab November beginnt 
die Zeit, in der sich Familie und Nachbarn in den Abendstunden versammeln. 
Im Elsass erhellte man die Fenster mit Rübenlichtern - ausgehöhlte und mit 
einer Kerze bestückte Rüben (und keine Kürbisse!) -, die die Geister der Toten 
symbolisierten. Diese Lichterketten, die behagliche Wärme und das gemütliche 
Beisammensein kündigten die Adventszeit an… 

Autumn grape harvests as we move towards winter 
After the harvests, there is a succession of food-related festivals. The 
grape harvest is celebrated in vineyard localities every weekend from the 
end of September to October! Autumn has its exchanges, flea markets 
and thematic fairs and with the first shivers, sauerkraut and bäckeoffe 
are welcome dishes. In Alsace, land, nature and culture are never far 
away. Many museums offer the chance for some marvellous discoveries. 
Nature, always beautiful in autumn, also: slabs of venison in the northern 
Vosges, high pastures and farm-inns in the Southern Vosges. In former 
times, the feast of Saint Martin (11 November) closed the economic year. 
From November, there were evening celebrations bringing families and 
neighbours together. In Alsace, they carved beetroots – not pumpkins! – 
to represent the dead. These lanterns, with the warmth and friendliness of 
evening festivities, led into the pre-Christmas period…

L’automne des vendanges à l’entrée 
dans l’hiver

Après les moissons, les récoltes donnent lieu à une succession de 
fêtes gourmandes. Les vendanges, elles, sont célébrées dans les 
localités du vignoble les week-ends de fin septembre à octobre ! 
L’automne renoue avec les bourses, puces et foires à thème. 
Aux premiers frimas, choucroute et bäckeoffe sont des plats 
appréciés. En Alsace, terroir, nature et culture ne sont jamais 
loin. Les nombreux musées offrent des occasions de découvertes 
merveilleuses. La nature, fort belle en automne, aussi : brame 
du cerf dans les Vosges du nord, chaumes et fermes-auberges 
des Hautes Vosges… Autrefois, la Saint Martin (11 novembre) 
clôturait l’année économique. Dès novembre débutait la 
période des veillées réunissant familles et voisinage. En Alsace, 
on creusait et éclairait des betteraves - non des potirons ! - 
pour représenter les morts. Ces farandoles de lumière, alliées 
à la chaleur et convivialité des veillées annonçaient l’attente de 
Noël…  
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SEPTEMBRE • SEPTEMBER • SEPTEMBER

Pour les visites guidées de villes, édifices religieux, musées, sentiers viticoles et sorties pédestres organisées, veuillez 
contacter les Offices de Tourisme et Syndicats d’Initiative. Ces informations sont données à titre indicatif et sont 
susceptibles de modifications.
Für Städte-, Kirchen-, Kloster-, Museumsführungen und solche durch Weinanbaugebiete sowie organisierte Fusswanderungen 
erkundigen Sie sich bitte bei den Tourismusbüros und Fremdenverkehrsämtern. Diese Informationen dienen lediglich zur 
Kenntnisnahme und können Veränderungen unterliegen.
For guided visits of towns, churches, church buildings, museums… and accompanied walks through vineyards or to other places 
of interest, contact local tourist offices. This information is given as a guide only. Details may be changed subsequently.
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Evénements - Veranstaltungen - Events
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet

1➝4 Biennale de la Mosaïque Mosaïk Ausstellung Mosaïc festival OBERNAI C4 03 88 95 64 13 www.obernai.fr

1➝30 Festival des jardins métissés - 
« Jardins des Cabanes »

Festival der gemischten 
Gärten

Mixed gardens'festival € HUSSEREN 
WESSERLING

A6 03 89 38 28 08 www.parc-wesserling.fr

3 Montée du Boedelen (course 
pédestre)

Wettrennen Foot-race € DOLLEREN A7 03 89 38 00 23 skiclubmasevaux.free.fr

3,4 Fête de la pomme de terre Kartoffelfest Potato festival NC BUTTEN B2 03 88 00 40 39 www.tourisme.alsace-
bossue.net

3,4 Fête des récoltes d'antan Erntedankfest Festival of traditionnal harvest HINDISHEIM C4 06 20 96 62 36

3,4 Fête de la bière Bierfest Beer festival MUTZIG B3 03 88 50 11 01 www.photoclubmutzig.fr

3,4 Pfifferdaj - Fête des ménétriers Pfifferdaj : Fest der 
Stadtmusikanten

Pfifferdaj : fiddlers' festival € RIBEAUVILLE B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com

3,4 Course de côte automobile 
Turckheim/Trois-Epis

Auto-Gebirgsrennen 
Turckheim/Trois-Epis

Motor race - hill climb 
Turckheim/Trois-Epis

€ TURCKHEIM B5 03 89 27 38 44 www.turckheim.com

4 Journée européenne de 
la culture juive dans de 
nombreuses localités d'Alsace

Europäischer Tag der 
jüdischen Kultur in zahlreichen 
elsässischen Ortschaften

European day of jewish 
culture

ALSACE

4 Randonnée gastronomique 
du Kirchberg

Gastronomische Wanderung Gastronomic rambling € BARR B4 03 88 08 24 30

4 Fête du village: course de 
caisses à savon

Dorffest : Seifekisterennen Village festival : soap box 
race

HARTMANNSWILLER B6 03 89 76 73 28

4 Concert de René Eglès Konzert mit René Eglès Concert € KUTZENHAUSEN C2 03 88 80 53 00 www.maison-rurale.fr

4 Waldfest Waldfest Forest festival MACKENHEIM C5 03 88 92 75 57

4 Auto-moto rétro et Rentrée 
des Arts

Oldtimer-Treffen und 
Kunstausstellung

Meeting of veteran cars and 
Art exhibition

MATZENHEIM C4 03 88 74 41 61 www.matzenheim.fr

4 Fête du coq Hahnfest Cock festival NC SAINT AMARIN A6 03 89 82 14 33

4 Le Sentier Gourmand Feinschmecker-Route Gourmet's trail NC SCHERWILLER C4 03 88 92 10 27 www.domainedussourt.com

4 40 ans du Train Thur Doller 
Alsace et 100 ans de la 
Mallet (train vapeur avec 
animations)

40-Jahrfeier der Thur Doller-
Bahn im Elsass und 100-Jahrfeier 
der Dampflokomotive Mallet 
(mit Animationen) 

40 years of the Thur Doller 
Alsace Train and 100 years of 
the Mallet (steam train with 
shows)

€ SENTHEIM A7 03 89 82 88 48 www.train-doller.org

4 17e Fête de la poterie Töpferfest Pottery festival NC SOUFFLENHEIM D2 03 88 86 74 90 www.ot-soufflenheim.fr

4 Fête des 3 petits cochons Fest der 3 kleinen Schweinchen 3 little pigs festival VOLGELSHEIM C6 06 83 25 29 70

4 Vendanges des enfants Weinlese der Kinder Children' harvest € WESTHALTEN B6 03 89 47 02 88 www.ot-rouffach.com

6,13,20 Soirées folkloriques 
alsaciennes

Volkstänze Folklore evenings COLMAR B5 03 89 20 68 92 www.ot-colmar.fr

8➝24 Festival des Pot'Arts Musikfestival «Pot'Arts» Music festival «Pot'Arts» € TAGOLSHEIM B7 03 89 25 44 88

9➝11 Tatoo Festival Tatoo Festival Tatoo Festival € HAUSGAUEN B7 03 89 07 88 56

9➝11 Festival Bugatti Bugatti Fest Bugatti festival MOLSHEIM C3 03 88 38 11 61 www.ot-molsheim-mutzig.com

10 Un château pour tous Eine Burg für alle A castle for everyone € ORSCHWILLER B5 03 88 82 50 60 www.haut-koenigsbourg.fr

10,11 33e Fête de la choucroute et 
du folklore

Sauerkrautfest Sauerkraut festival MEISTRATZHEIM C4 03 88 95 64 13 www.obernai.fr

10,11 Messti Messti - Dorffest Messti - Village festival NC MUNDOLSHEIM C3 03 88 20 01 70 www.mundolsheim.fr

10,11 Fête de la transhumance et 
du munster

Almauftrieb- und 
Munsterkäsefest

Transhumance and Munster 
cheese festival

MUNSTER B6 03 89 77 32 98 www.ville-munster68.fr

11 Fête des rues Strassenfest Street festival DANNEMARIE B7 03 89 40 02 90 www.sundgau-sudalsace.fr

11 Promenade en roues libres Spazierfahrt mit dem Fahrrad Ride tour € MARMOUTIER B3 03 88 71 46 84 www.marmoutier.net

11 Festival international d'orgue : 
clôture

Internationales Orgelfestival International organ festival € MASEVAUX A7 03 89 82 41 99 www.festivalorguemasevaux.com

11 Balade gourmande Feinschmecker Route Gourmet's trail € SELESTAT C5 03 88 92 36 85 http://perso.orange.fr/
balade.gourmande

11 Fête de la tarte aux quetsches Zwetschgentortefest Plum tart festival WITTISHEIM C4 03 88 85 20 11 www.wittisheim.fr

12➝17 Festival de jazz Jazzfestspiele Jazz festival € COLMAR B5 03 89 20 68 68 www.colmar.fr
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Evénements - Veranstaltungen - Events
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet

15➝18 Carrefour Européen du 
Patchwork

Europäisches Patchwork 
Treffen

European patchwork 
meeting

€ SAINTE MARIE AUX 
MINES

B5 03 89 58 33 10 www.initiativesevenements.com

16➝18 Festival des saveurs musicales Festival feinster Musikrichtungen Musical flavours festival EGUISHEIM B5 03 89 41 21 78 www.ot-eguisheim.fr

16➝18 «Les Terres à l'Envers» - 
Finales nationale et 
européenne de labour

Europaïsche und nationale 
Endrunden im Pflug-
Wettbewerb

European and national 
ploughing championships

OBERHAUSBERGEN C3 www.lesterresalenvers.com

17 Relève de la garde Wacheablösung The changing of the guard NEUF BRISACH C6 03 89 72 73 33

17,18 Journées du patrimoine dans 
de nombreuses localités 
d'Alsace

Tage des Volksgutes in 
zahlreichen elsässischen 
Ortschaften

Heritage days in several 
places throughout Alsace

ALSACE

17,18 Les peintres sont dans la rue Strassenmaler Street painting EGUISHEIM B5 03 89 41 33 71 www.ot-eguisheim.fr

17,18 Käsnapperfascht - Fête des 
rues

Strassenfest Street festival HEGENHEIM C8 03 89 69 18 54 www.cc-3frontieres.fr/
hegenheim.html

17➝30 Festival de musique ancienne Festival für historische Musik Ancient music festival € RIBEAUVILLE B5 03 89 73 20 00 www.ribeauville.net

17,18,19,
24,25

Fête de la quetsche Zwetschgenfest Plum festival WILLER-SUR-THUR B6 03 89 37 96 20 www.ot-thann.fr

18 Fête des vendanges Weinlesefest - Umzug Grape harvest festival - parade € CLEEBOURG D1 03 88 94 50 33 www.cave-cleebourg.com

18 «Hüsemer Bürafascht» - 
Fête paysanne 

«Hüsemer Bürafascht» - 
Bauernfest 

«Hüsemer Bürafascht» - 
Country festival

HOUSSEN B5 06 11 75 44 52

18 Fun'ingue Festival 
(programmation artistique et 
démonstrations sportives)

Festival «Fun'ingue» 
(künstlerisches Programm 
und sportliche Darbietungen)

Fun'ingue Festival (artistic 
programme and sports 
demonstrations)

HUNINGUE C7 03 89 69 17 80 www.ville-huningue.fr

18 Slow Up (circuit à pied, vélo, 
roller… )

Slow Up (Rundweg zu 
Fuß, mit dem Fahrrad, 
Rollerblading… )

Slow Up (running, cycling, 
roller-skating track)

HUNINGUE C7 03 89 69 17 80 www.ville-huningue.fr

18 Démonstrations d'artisanat Handwerker an der Arbeit Craftspeople on  the  job € KUTZENHAUSEN C2 03 88 80 53 00 www.maison-rurale.fr

18 Balade gourmande Wandern für Feinschmecker Gourmand walk € NEUF BRISACH C6 03 89 72 73 33

18 Course de caisses à savon Seifekisterennen Soap box race PFAFFENHEIM B6 03 89 49 60 22 www.ot-rouffach.com

18 Fête du cheval Tag des Pferdes Horse riding day ROUFFACH B6 03 89 49 69 00 www.rouffach-centre-equestre.fr

18 Train du patrimoine (train 
vapeur avec animations)

Der Heimatzug (Dampfeisen-
bahn mit Unterhaltung)

Heritage train (Steam train 
featuring activities)

€ SENTHEIM A7 03 89 82 88 48 www.train-doller.org

18 Fête du moulin Fest der Mühle Mill festival STORCKENSOHN A6 03 89 39 14 00

18,25 Fête du vin nouveau Weinlesefest New wine festival SAINT HIPPOLYTE B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com

22➝30 Musica - Festival des 
Musiques d'Aujourd'hui

Musica - Neuzeitliches 
Musikfestival

Musica - Contemporary 
music festival

€ STRASBOURG C3 03 88 23 46 46 www.festivalmusica.org

24,25 Fête du vin nouveau Weinlesefest New wine festival EGUISHEIM B5 03 89 23 40 33 www.ot-eguisheim.fr

24,25 38 e Foire de la choucroute Sauerkrautfest Sauerkraut festival KRAUTERGERSHEIM C4 03 88 95 78 78

24,25 14 e Foulées des 4 Portes 14. Wettlauf «Foulées des 4 
Portes»

14th Race «Foulées des 4 
Portes»

€ ROSHEIM C3 06 79 76 76 40 www.f4p.fr

25 Les sentiers gastronomiques 
du Bischenberg

Gastronomische Wanderung Gastronomical hike € BISCHOFFSHEIM C4 03 88 50 47 67

25 Concert d'orgue Orgelkonzert Organ concert CERNAY B7 03 89 75 59 01

25 Fête au Pays du Ried Dorffest Village festival HOLTZWIHR C5 03 89 49 14 85 www.holtzwihr.fr

25 Fête d'automne Herbstfest Automn festival NC LE BALLON D'ALSACE A7 03 89 48 96 37 www.langenberg.fr

25 Promenade gourmande et 
musicale

Schlemmer und 
Musikalische Wanderung

Gastronomical and musical 
hike

€ MOTHERN D1 03 88 54 67 55

25 Repas Champêtre Ländliche Mahlzeit Pastoral meal € MUTTERSHOLTZ C4 03 88 85 17 72

25 Fête des vendanges Weinlesefest Grape harvest festival THANN B7 03 89 37 96 20 www.ot-thann.fr

25 Fête du vin nouveau Weinlesefest New wine festival € WUENHEIM B6 03 89 76 31 06

29,30 Manche française «Rallye de 
France» du championnat 
du monde des rallies de la 
Fédération internationale de 
l'automobile 

Französische Runde «Rallye 
von Frankreich»  der 
Automobilweltmeisterschaft

«French round» «Rally of 
France» of automobile world 
championship

ALSACE www.ffsa.org

30 Fête des vendanges Herbsfest Grape Harvest Festival € BARR B4 03 88 08 66 55 www.pays-de-barr.fr

SEPTEMBRE • SEPTEMBER • SEPTEMBER

Pour les visites guidées de villes, édifices religieux, musées, sentiers viticoles et sorties pédestres organisées, veuillez 
contacter les Offices de Tourisme et Syndicats d’Initiative. Ces informations sont données à titre indicatif et sont 
susceptibles de modifications.
Für Städte-, Kirchen-, Kloster-, Museumsführungen und solche durch Weinanbaugebiete sowie organisierte Fusswanderungen 
erkundigen Sie sich bitte bei den Tourismusbüros und Fremdenverkehrsämtern. Diese Informationen dienen lediglich zur 
Kenntnisnahme und können Veränderungen unterliegen.
For guided visits of towns, churches, church buildings, museums… and accompanied walks through vineyards or to other places 
of interest, contact local tourist offices. This information is given as a guide only. Details may be changed subsequently.

 L M M J V S D
 M D M D F S S
 M T W T F S S

    1 2 3 4 
 5 6 7 8 9 10 11 
 12 13 14 15 16 17 18 
 19 20 21 22 23 24 25 
 26 27 28 29 30

20
11



SEPTEM
BR

E
SE

P
T. - SE

P
T

.

35

Expositions, marchés et foires permanents - Permanente Ausstellungen, Märkte und Messen - 
Regular exhibitions, markets and fairs
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet

2➝12 Foire européenne Europamesse European trade fair NC STRASBOURG C3 03 88 37 21 21 www.foireurop.com

3 Marché «Bienvenue à la 
ferme»

Bauernmarkt Country market WUENHEIM B6 03 89 76 73 75

3,4 Marché des potiers Töpfermarkt Potter's market KAYSERSBERG B5 03 89 78 22 78 www.kaysersberg.com

3,4 Salon de dégustation Perfecta Probiermesse Perfecta Perfecta tasting fair MASEVAUX A7 03 69 19 64 68 www.fc-1915-masevaux.footeo.com

4 Marché aux puces Flohmarkt Flea market BINDERNHEIM C4 03 88 85 93 60

4 Fête des 3 lys et marché aux 
puces

3 Lilienfest und Flohmarkt 3 lilies festival and flea 
market

COURTAVON B8 03 89 40 88 46

4 Marché aux puces Flohmarkt Flea market € KAYSERSBERG B5 03 89 78 26 03 www.srk-foot.fr

4 Messti et brocante Messti- und Trödelmarkt Messti and secondhand 
goods exhibition

MARMOUTIER B3 03 88 71 46 84 www.marmoutier.net

4 Marché de produits locaux Markt der lokalen Produkte Local produce market RIQUEWIHR B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com

4 Bourse aux plantes Pflanzenbörse Flower exhibition STRUTH B2 03 88 01 52 72 www.ot-paysdelapetitepierre.com

4 Marché artisanal Handwerksmarkt Craft market WINGEN SUR MODER C2 03 88 89 45 09

9➝11 BiObernai'2011 : Le bien-être 
animal

BiObernai, Messe der 
biologischen Landwirtschaft 
im Elsass

BiObernai, fair of organic 
farming in Alsace

NC OBERNAI C4 03 88 95 64 13 www.biobernai.com

10,11,
24,25

Exposition : Gare aux artistes Ausstellung - Künstler im 
Bahnhof

Exhibition - Artists in the 
station

SENTHEIM A7 03 89 82 88 48 www.train-doller.org

11 Rue des arts Strasse der Kunst Street of arts BARR B4 03 88 08 66 55 www.pays-de-barr.fr

11 Marché aux puces des 
ménétriers

Flohmarkt Flea market RIBEAUVILLE B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com

11 Marché aux puces Flohmarkt Flea market UFFHOLTZ B6 03 89 39 79 94

12➝24 Exposition au pays des îles : 
Indonésie

Kulturaustellung Cultural exhibition VILLAGE NEUF C7 03 89 70 04 49 www.alsace-cotesud.com

14 Braderie annuelle Jahresausverkauf Annual bazaar THANN B7 03 89 37 96 20 www.ot-thann.fr

16➝18 Salon des économies 
d'énergies

Energiesparmesse Energy conservation fair COLMAR B5 06 28 05 58 90 www.via-energies.fr

17,18 Bourse internationale de 
coquillages

Internationale Ausstellung 
von Muscheln

International show of shells OTTMARSHEIM C7 03 89 26 16 43 www.ottmarsheim.com

17,18 Puces-Brocante Floh- und Trödelmarkt Flea-market and secondhand 
goods exhibition

NC STRASBOURG C3 03 88 37 21 21 www.strasbourg-events.com

18 Rencontre autos et motos 
anciennes

Antike Autos und Mottorad 
Ausstellung

Old cars and motorbike 
exhibition

BENFELD C4 03 88 74 42 17 www.benfeld.fr

18 Marché aux puces Flohmarkt Flea market BENNWIHR B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com

18 Marché aux puces Flohmarkt Flea market BOURGHEIM C4 03 88 08 47 04

18 Fête du Village - Marché aux 
puces

Dorffest - Flohmarkt Village festival - Flea market NC LIPSHEIM C3 03 88 64 19 54 www.lipsheim.fr

18 Marché aux puces du 
patrimoine

Flohmarkt Flea market RIBEAUVILLE B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com

25 Florifolies Blumenausstellung Flower exhibition EPFIG C4 03 88 85 53 40

25 Exposition et bourse 
d'échange de voitures 
anciennes

Oldtimer-Ausstellung und 
Austauschbörse

Vintage car exhibition and 
exchange forum

NC LIPSHEIM C3 03 88 64 19 54 www.lipsheim.fr

25 Marché aux puces Flohmarkt Flea market MUNTZENHEIM C5 03 89 47 40 78 www.muntzenheim.com

24➝30 Sélest'Art, biennale d’art 
contemporain

Sélest'Art : Kunstausstellung Sélest'Art: Exhibition of 
contemporary art

SELESTAT C5 03 88 58 85 75 www.ville-selestat.fr

30 Salon des antiquaires Antiquitätenmesse Antique show € COLMAR B5 06 08 61 87 62 www.salon-antiquaires-
colmar.com

30 Brocante professionnelle Trödelmarkt Secondhand goods 
exhibition

OBERNAI C4 03 88 49 95 99 www.obernai.fr

Evénements - Veranstaltungen - Events
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet
En sept./
im Sept./
in Sept.

Fête des récoltes Herbstfest Harvest festival NC COLMAR B5 03 89 20 68 92 www.ot-colmar.fr

En sept./
im Sept./
in Sept.

Opening night Opening night Opening night STRASBOURG C3 03 88 58 87 55 www.artenalsace.org
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OCTOBRE • OKTOBER • OCTOBER
Pour les visites guidées de villes, édifices religieux, musées, sentiers viticoles et sorties pédestres organisées, veuillez 
contacter les Offices de Tourisme et Syndicats d’Initiative. Ces informations sont données à titre indicatif et sont 
susceptibles de modifications.
Für Städte-, Kirchen-, Kloster-, Museumsführungen und solche durch Weinanbaugebiete sowie organisierte Fusswanderungen 
erkundigen Sie sich bitte bei den Tourismusbüros und Fremdenverkehrsämtern. Diese Informationen dienen lediglich zur 
Kenntnisnahme und können Veränderungen unterliegen.
For guided visits of towns, churches, church buildings, museums… and accompanied walks through vineyards or to other places 
of interest, contact local tourist offices. This information is given as a guide only. Details may be changed subsequently.
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Evénements - Veranstaltungen - Events
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet
1 38 e Foire de la choucroute Sauerkrautfest Sauerkraut festival KRAUTERGERSHEIM C4 03 88 95 78 78
1,2 Manche française «Rallye de 

France» du championnat 
du monde des rallies de la 
Fédération internationale de 
l'automobile  

Französische Runde «Rallye 
von Frankreich»  der 
Automobilweltmeisterschaft

«French round» «Rally of 
France» of automobile world 
championship

€ ALSACE www.ffsa.org

1,2 Fête des vendanges Herbsfest Grape Harvest Festival € BARR B4 03 88 08 66 55 www.pays-de-barr.fr

1,2 Fête du vin nouveau Weinlesefest New wine festival EGUISHEIM B5 03 89 23 40 33 www.ot-eguisheim.fr
1,2 Festival des jardins métissés - 

«Jardins des Cabanes»
Festival der gemischten 
Gärten

Mixed gardens'festival € HUSSEREN 
WESSERLING

A6 03 89 38 28 08 www.parc-wesserling.fr

1,2 Sorties brâme du cerf Das Röhren des Hirsches Squall of the deer € LOHR B2 03 88 70 44 86 http://les.piverts.free.fr

1,2 Fête de la choucroute Sauerkrautfest Sauerkraut festival RIEDWIHR C5 03 89 71 60 95 www.riedwihr.fr

1➝8 Musica - Festival des 
Musiques d'Aujourd'hui

Musica - Neuzeitliches 
Musikfestival

Musica - Contemporary 
music festival

€ STRASBOURG C3 03 88 23 46 46 www.festivalmusica.org

1➝23 Festival de musique ancienne Festival für historische Musik Ancient music festival € RIBEAUVILLE B5 03 89 73 20 00 www.ribeauville.net

2 Fête du verger conservatoire Obstgartenfest Orchard festival MASEVAUX A7 03 89 82 40 14 www.masevaux.fr

2 Fête d'automne Herbstfest Autumn festival THANNENKIRCH B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com

2 Journée de découverte des 
goûts et saveurs des produits 
bio et biodynamiques

Biologischer Landbau Tag Biological agriculture festival WALDOLWISHEIM B2 03 88 91 80 47 www.ot-saverne.fr

2 Brennhislafascht : fête de la 
distillation et du pressoir

Brennhislafascht : Kelterfest Brennhislafascht : pressing 
festival

WEGSCHEID A7 03 89 82 08 56 www.ot-masevaux-doller.fr

7➝9 Fête du raisin Weinfest Grape festival MOLSHEIM C3 03 88 38 03 99

7➝9 Théâtra Internationale Theaterstücke International theater plays € SAINT LOUIS C7 03 89 69 52 23 www.ville-saint-louis.fr

7➝15 Les Nuits Européennes Les Nuits Européennes - 
Weltmusikfestival

Les Nuits Européennes - 
World music festival

€ STRASBOURG C3 03 88 36 15 76 www.lesnuits.eu

7,8,9,
14,15,16

Les Musicales de Wesserling : 
concerts

Les Musicales de Wesserling: 
Konzerte

Les Musicales de Wesserling: 
concerts

NC HUSSEREN 
WESSERLING

A6 03 89 38 28 08 www.parc-wesserling.fr

8 Randonnée nocturne au Pays 
des Häxes

Nächtliche Wanderung im 
Häxen Gebiet

Night walk at the «Pays des 
Haxes»

€ BELMONT B4 03 88 97 31 87

8 Hooo-ruck-fescht : Volksmusik Hooo-ruck-fescht Hooo-ruck-fescht € MACKWILLER B2 03 88 00 02 75 www.mackwiller-animations.com

8 Fête du monde Weltfest The world festival SAVERNE B2 03 88 91 80 47 www.ot-saverne.fr

8 Concert de musique irlandaise Konzert irischer Musik Irish music concert € THANN B7 03 89 37 92 52 www.cinema-thann.com

8 Festival de chants Liederfestival Singing festival VILLAGE NEUF C7 03 89 89 79 20 www.mairie-village-neuf.fr

8,9 C'est la récré au château Spielzeit auf der 
Hohkönigsburg

It’s play-time at the château € ORSCHWILLER B5 03 88 82 50 60 www.haut-koenigsbourg.fr

9 Le Trail des Marcaires Bergrundlauf Marcaires trail € MUHLBACH SUR 
MUNSTER

B6 06 75 61 93 26

9 Fête de la citrouille Kürbisfest Pumpkin festival ROSHEIM C3 03 88 95 07 66
9 Fête de la choucroute Sauerkrautfest Sauerkraut festival € WIHR AU VAL B6 06 80 63 79 54 www.vallee-munster.eu

13➝16 Journées d'Octobre Oktobertage October days BENFELD C4 03 88 74 42 17 www.benfeld.fr

14➝16 Fête du livre Bücherfest Book festival THANNENKIRCH B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com

Mi-oct./
Mitte Okt./
mid Oct.

7 jours pour le 7 e Art Filmfestspiele Cinema festival € COLMAR B5 03 89 20 68 68 www.ville-colmar.fr

15 Octoberfescht Oktoberfest October festival € ANDLAU B4 09 62 24 66 48
15 Fête de la transhumance - 

Wandelfescht
Almauftrieb-Fest Transhumance festival MUHLBACH SUR 

MUNSTER
B6 03 89 77 61 08

15 Spectacle Celtics Legends Celtics Legends Show Celtics Legends show € VOLGELSHEIM C6 03 89 72 52 09
15,16 Fête de la citrouille Kürbifest Pumpkin festival MASEVAUX A7 03 89 82 46 34 www.ot-masevaux-doller.fr

15,16 Fête d'automne Weinfest : Herbstfeier Wine festival : Autumn 
festival

OBERNAI C4 03 88 95 64 13 www.obernai.fr

16 Fête des vendanges Herbsfest Grape harvest festival MARLENHEIM C3 03 88 87 75 80 www.tourisme-marlenheim.fr

16 Fête de la châtaigne Kastanienfest Sweet chestnut festival € OBERBRONN C2 03 88 80 35 19
17➝19 Festival international du film 

touristique
Internationales touristisches 
Film Festival

International tourist film 
festival

KAYSERSBERG
SAVERNE

B5 www.fift.fr
B2

20➝23 Mode & Tissus #19 - Edition 
Automne 2011

Mode und Stoff #19 - Herbst 
2011

Fashion and Fabrics #19 - 
Autumn 2011

€ SAINTE MARIE AUX 
MINES

B5 03 89 58 33 10 www.initiativesevenements.com

21,22,23,
28,29,30

Week-end gourmands saveurs 
d'automne

Gastronomisches 
Wochenende

Gastronomical week-end € WANGENBOURG 
ENGENTHAL

B3 03 88 87 33 50 www.suisse-alsace.com
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Evénements - Veranstaltungen - Events
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet
22 Marche nocturne Nachtwanderung Nightly walking WIMMENAU B2 03 88 89 78 69 www.ot-paysdelapetitepierre.

com
22,23 Fête du potiron Kürbisfest Pumpkin festival LOGELHEIM C6 03 89 22 00 12 www.lafetedupotiron.com

23 Amuse-musées en famille Das Musuem eröffnet sich 
für Kinder

Day of childern € MERKWILLER 
PECHELBRONN

C1 03 88 80 91 08 www.musee-du-petrole.com

23 Bourse multi-collection Sammlungsbörse Collectors' market € WOERTH C2 03 88 09 32 69
28,29 Concert «Les Jazz'amarinois» Konzert «Les Jazz'amarinois» Concert «Les Jazz'amarinois» € SAINT AMARIN A6 03 89 82 62 05 www.ville-saint-amarin.fr

29,30 Fête du champignon Pilzfest Mushroom festival EGUISHEIM B5 03 89 23 40 33 www.ot-eguisheim.fr

29➝31 7ème festival du point de 
croix

Kreuzstich-Festival «Leitfaden 
durch die Jahreszeiten

7th Crossstitch Festival € KUTZENHAUSEN C2 03 88 80 53 00 www.maison-rurale.fr

30 Corrida de Rimbach (course 
pédestre)

Wettrennen Foot-race € RIMBACH PRÈS 
MASEVAUX

A7 03 89 82 09 64 courses.rimbach.free.fr

30 Train des petits vampires 
(train vapeur avec 
animations)

Zug der kleinen Vampiren 
(Dampfeisenbahn mit 
Unterhaltung)

Little vampire train (Steam 
train featuring activities)

€ SENTHEIM A7 03 89 82 88 48 www.train-doller.org

Expositions, marchés et foires - Ausstellungen, Märkte und Messen - Exhibitions, markets and fairs
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet
1 Marché «Bienvenue à la 

ferme»
Bauernmarkt Country market WUENHEIM B6 03 89 76 73 75

1,2 Concours interdépartemental 
de la race bovine

Rinderrassen-Wettbewerb 
der Departements

Interdepartemental cattle 
competition

NC HUSSEREN 
WESSERLING

A6 03 89 38 28 08 www.parc-wesserling.fr

1,2 Fête des plantes d'automne de 
Schoppenwihr

Herbstpflanzenfest von 
Schoppenwihr

Botanic autumn festival of 
Schoppenwihr

€ OSTHEIM B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.
com

1, 2, 8, 9,
15, 16

Exposition : Gare aux artistes Ausstellung - Künstler im 
Bahnhof

Exhibition - Artists in the 
station

SENTHEIM A7 03 89 82 88 48 www.train-doller.org

1➝3 Salon des antiquaires Antiquitätenmesse Antique show € COLMAR B5 06 08 61 87 62 www.salon-antiquaires-colmar.
com

1➝30 Sélest'Art, biennale d’art 
contemporain

Sélest'Art : Kunstausstellung Sélest'Art : Exhibition of 
contemporary art

SELESTAT C5 03 88 58 85 75 www.ville-selestat.fr

2 Marché aux puces Flohmarkt Flea market ALLENWILLER B3 03 88 70 89 77 http://pagesperso-orange.fr/
asc.allenwiller

2 Brocante mensuelle Monatlicher Trödelmarkt Secondhand goods 
exhibition

NC DRULINGEN B2 03 88 00 60 03 www.drulingen.fr

2 Exposition de champignons Pilzausstellung Mushroom exhibition € KEMBS C7 03 89 46 46 90 www.ville-kembs.fr

2 Marché aux puces Flohmarkt Flea market OBENHEIM C4 03 88 98 36 34
2 Marché aux puces Flohmarkt Flea market OTTMARSHEIM C7 09 63 54 82 01 www.ottmarsheim.com

2 Marché de produits locaux Markt der lokalen Produkte Local produce market RIQUEWIHR B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.
com

4 Foire de la St Michel Jahrmarkt Market HAGUENAU C2 03 88 93 70 00 www.tourisme-haguenau.eu

5 Marché d'octobre Jahresausverkauf Annual bazaar CERNAY B7 03 89 75 50 35 www.cernay.net

6➝16 Journées d'octobre et Folie' 
Flore

Journées d'Octobre 
(Oktobertage) und 
Folie'Flore (Blumenshow)

Journées d'Octobre 
(October days) and 
Folie'Flore (flower festival)

NC MULHOUSE B7 03 89 46 80 00 www.parcexpo.fr

7➝16 CaRAC'Terre - 3 e biennale des 
céramistes

CaRAC'Terre - 3. 
Keramikbienale

CaRAC'Terre - Ceramists' 3rd 
two-yearly celebration 

SOULTZMATT B6 03 89 47 00 89 www.ot-rouffach.com

8 Bourse du cercle cartophile Postkartenbörse Postcards exchange THANN B7 03 89 37 92 52 www.cinema-thann.com

8, 9 Exposition de fruits et 
légumes

Obstausstellung Fruit exhibition KERTZFELD C4 03 88 74 54 38

9 Büramarik - marché paysan Bauernmarkt Country market DIEFFENBACH AU VAL B4 03 88 85 68 66
9 Marché des terroirs et des 

produits bio
Markt der lokalen und bio 
Produkte

Local produce market and 
bio produce

LEMBACH C1 03 88 94 43 58 www.gimbelhof.fr

9 Marché du terroir et de 
l'artisanat - Kilbe

Dorf Fest Village celebrates RHINAU C4 03 88 74 66 09 www.rhinauschalmeien.com

14➝23 Exposition «120 e anniversaire 
de l'Institut Saint-André»

Ausstellung «120-Jahrfeier 
des Sankt Andreas-Instituts»

Exhibition «120th anniversary 
of the Saint-André Institute»

CERNAY B7 03 89 75 30 00

15, 16 Exposition des artistes du 
pays

Kunstausstellung Art exhibition HEGENHEIM C8 03 89 69 18 54 www.cc-3frontieres.fr/
hegenheim.html

15,16 Exposition avicole Ausstellung der 
Geflügelzüchter

Poultry exhibition € KEMBS C7 03 89 48 36 50 www.ville-kembs.fr

15,16 Foire aux vins et produits du 
terroir

Wein und lokalen produkte 
Messe

Wine and local produce fair WALBOURG C2 03 88 90 22 41

16 Journée couleurs d'automne Herbstfarbentag Autumn colours BARR B4 03 88 08 66 55 www.pays-de-barr.fr

16 Marché du goût Gourmet-Markt Food market EGUISHEIM B5 03 89 23 40 33 www.ot-eguisheim.fr

16 Marché aux puces et braderie Flohmarkt Flea market MARLENHEIM C3 03 88 59 29 55 www.cc-porteduvignoble.fr

16 Marché aux puces Flohmarkt Flea market RUMERSHEIM LE 
HAUT

C6 03 89 26 02 18
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Expositions, marchés et foires - Ausstellungen, Märkte und Messen - Exhibitions, markets and fairs
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet
16 Bourse aux modèles réduits Miniaturmodellmarkt Miniature model sale € THANN B7 03 89 37 92 52 www.cinema-thann.com

20➝23 Créativa - Salon des loisirs 
créatifs

Créativa - Fachmesse 
für Kreative 
Freizeitbeschäftigung

Créativa - European 
exhibition for creative leisure

NC STRASBOURG C3 03 88 37 21 21 www.strasbourg-events.com

21➝24 Salon maison-décoration Ausstellung für schönes 
Wohnen

House and decoration 
exhibition

€ COLMAR B5 03 89 21 70 62 www.normaluexpo.com

21➝24 Mondial de la bière 
Strasbourg-Europe

Mondial de la bière 
Strasbourg-Europe - 
Internationales Bierfest

Mondial de la bière 
Strasbourg-Europe - 
International Beer Fair

NC STRASBOURG C3 03 88 37 21 90 www.festivalmondialbiere.qc.ca

22,23 Bourse internationale de 
minéraux et fossiles

Internationale Mineralien- 
und Fossilien-Börse

International mineral and 
fossil market

€ CERNAY B7 03 89 55 35 31 mineral-thur-cernay.fr

22,23 Exposition fruitière Obstausstellung Fruit exhibition NC ODEREN A6 06 80 20 87 09

22,23,
29,30

Marché des talents Handwerksausstellung Art exhibition VILLAGE NEUF C7 03 89 70 04 49 www.alsace-cotesud.com

23 Salon Art Evasion Art Messe Art exhibition DINSHEIM SUR 
BRUCHE

B3 03 69 32 42 89

23 Salon international des 
collectionneurs de flacons
de parfum

Internationale Parfumflakon 
- Sammlerbörse

International fair for 
perfume bottles collectors

STRASBOURG C3 06 14 53 82 47 www.parfumboerse.com

23 Journée des bouquinistes Bücherbörse Book market THANN B7 03 89 37 92 52 www.cinema-thann.com

28➝31 Salon bio et construction 
saine

Verbrauchermesse 
für Bioprodukte und 
Nachhaltiges Bauen

Eco-construction and 
organic trade fair

NC STRASBOURG C3 03 81 55 73 68 www.salonbioeco.com

29,30 Exposition d'oiseaux Vögelausstellung Bird exhibition € VILLAGE NEUF C7 03 89 89 79 20 www.mairie-village-neuf.fr

30 Salon de l'univers du parfum, 
cartes postales, collections, 
antiquités et brocante de 
qualité

Die Welt des Parfums: 
Parfüms, Postkarten, 
Antiquitäten, 
Qualitätsaltwaren und 
Sammlungen

Fairs of the worlds of 
fragrance, postcards, 
antiques, quality 
secondhand goods and 
collectables

NC MULHOUSE B7 03 89 64 43 96

OCTOBRE • OKTOBER • OCTOBER
Pour les visites guidées de villes, édifices religieux, musées, sentiers viticoles et sorties pédestres organisées, veuillez 
contacter les Offices de Tourisme et Syndicats d’Initiative. Ces informations sont données à titre indicatif et sont 
susceptibles de modifications.
Für Städte-, Kirchen-, Kloster-, Museumsführungen und solche durch Weinanbaugebiete sowie organisierte Fusswanderungen 
erkundigen Sie sich bitte bei den Tourismusbüros und Fremdenverkehrsämtern. Diese Informationen dienen lediglich zur 
Kenntnisnahme und können Veränderungen unterliegen.
For guided visits of towns, churches, church buildings, museums… and accompanied walks through vineyards or to other places 
of interest, contact local tourist offices. This information is given as a guide only. Details may be changed subsequently.
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NOVEMBRE • NOVEMBER • NOVEMBER

Attention : les 1er et 11 novembre sont des jours fériés. La plupart des commerces et certains sites peuvent être fermés 
ces jours-là. Pour les visites guidées de villes, édifices religieux, musées, sentiers viticoles et sorties pédestres organisées, 
veuillez contacter les Offices de Tourisme et Syndicats d’Initiative. Ces informations sont données à titre indicatif et sont 
susceptibles de modifications.
Achtung : die 1. und 11. November sind Feiertage. Die meisten Geschäfte und einige Sehenswürdigkeiten können an diesen Tagen 
geschlossen sein. Für Städte-, Kirchen-, Kloster-, Museumsführungen und solche durch Weinanbaugebiete sowie organisierte 
Fusswanderungen erkundigen Sie sich bitte bei den Tourismusbüros und Fremdenverkehrsämtern. Diese Informationen dienen 
lediglich zur Kenntnisnahme und können Veränderungen unterliegen.
Please note : 1st and 11th November are public holidays. Most shops and certain sites may be closed on those days. For guided 
visits of towns, churches, church buildings, museums…and accompanied walks through vineyards or to other places of interest, 
contact local tourist offices. This information is given as a guide only. Details may be changed subsequently.

20
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Evénements - Veranstaltungen - Events
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet

1 Week-end gourmands saveurs 
d'automne

Gastronomisches 
Wochenende

Gastronomical week-end 
'Autumn savours'

€ WANGENBOURG 
ENGENTHAL

B3 03 88 87 33 50 www.suisse-alsace.com

1➝4 Festival du lardon Festival du lardon Festival du lardon NC HIPSHEIM C4 03 88 68 54 82

1,4,5,6 7e festival du point de croix Kreuzstich-Festival "Leitfaden 
durch die Jahreszeiten (copie)

7th Crossstitch Festival 
(copie)

€ KUTZENHAUSEN C2 03 88 80 53 00 www.maison-rurale.fr

4➝18 Jazzdor - Festival de jazz Jazzdor - Jazzfestival Jazzdor - Jazz festival € STRASBOURG C3 03 88 36 30 48 www.jazzdor.com

11➝13 Festival de théâtre "Les 3 
coups"

Theaterfestival "Les 3 coups" Theatre festival "Les 3 Coups" € RIQUEWIHR B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com

13 'le Noël des Pros' Portes ouvertes 'le Noël des 
Pros'

Portes ouvertes 'le Noël des 
Pros'

WOERTH C2 03 88 90 77 82 www.sauer-pechelbronn.fr

19,20 Festival Bédéciné Comics Festival Comics festival € ILLZACH B7 03 89 52 18 81 www.espace110.org

19,20 Fête de la châtaigne Kastanienfest Chestnut festival PFAFFENHEIM B6 03 89 49 60 22 www.ot-rouffach.com

20 Concert du choeur 
Liederkranz

Liederkranz-Chor Konzert Liederkranz choir concert HEGENHEIM C8 03 89 69 18 54 www.cc-3frontieres.fr/
hegenheim.html

24➝30 Patinoire de Noël Weihnachtseisbahn Christmas ice-skating rink € COLMAR B5 03 89 80 09 05 www.patinoirecolmar.fr

24➝30 Cave de Noël au Pays des 
Etoiles de Noël

Weihnachtskeller im Land 
der Weihnachtssterne

Christmas cellar in the 
country of the stars of 
Christmas

NC COLMAR B5 03 89 20 68 92 www.noel-colmar.com

25 Les ateliers de bredlas Die "Bredla"-Backstube 
(Elsässer Weihnachtskekse)

Bredla workshops (Christmas 
cakes)

€ MUNSTER B6 03 89 77 29 66 www.vallee-munster.eu

25➝27 Les jeux du parvis de la 
Collégiale

Weihnachtsmärchen Christmas tales THANN B7 03 89 37 96 20 www.ot-thann.fr

25➝30 Circuit enchanté des crèches Weihnachtskrippen 
Rundgang

Christmas cribs tour MASEVAUX A7 03 89 82 41 99 www.ot-masevaux-doller.fr

25➝30 Noël à Sélestat Weihnachten in Sélestat Christmas in Sélestat SELESTAT C5 03 88 58 85 75 www.ville-selestat.fr

26 Les enfants chantent Noël sur 
les barques

Die Kinder singen 
Weihnachten auf den 
Booten

The children sing Christmas 
on the boats

COLMAR B5 03 89 20 68 92 www.noel-colmar.com

26 Gala des Max's Gala der Max's Max's gala € SAINT AMARIN A6 03 89 82 62 05 www.ville-saint-amarin.com

26 Concert Konzert Concert € THANN B7 03 89 37 92 52 www.cinema-thann.com

26➝30 Erstein, un parfum de noël Erstein und die 
Weihnachtsdüfte

Erstein, the flavor of 
christmas

ERSTEIN C4 03 88 64 66 66 www.ville-erstein.fr

26➝30 Projections de contes et 
légendes de Noël

Weihnachts-märchen und 
Legenden.

Christmas tales and legends. LA PETITE PIERRE B2 03 88 70 42 30 www.ot-
paysdelapetitepierre.com

26➝30 Rêvez Noël à Obernai : 
animations du calendrier de 
l'Avent

Weihnachtsträume in 
Obernai : Veranstaltungen 
des Advents-Kalenders

Dreaming about christmas 
in Obernai : advent calendar 
events

OBERNAI C4 03 88 95 64 13 www.obernai.fr

26➝30 Les illuminations de Noël et le 
chemin de lumière

Die Weihnachtsfestbe-
leuchtungen und der 
Lichterweg

The Christmas illuminations 
and the trail of light

STRASBOURG C3 03 88 60 92 93 www.strasbourg.eu

26➝30 Les concerts de Noël Die Weihnachtskonzerte The Christmas concerts NC STRASBOURG C3 03 88 60 92 93 www.strasbourg.eu

26➝30 Les expositions, conférences 
et spectacles de Noël

Ausstellungen, Vorträge 
und Veranstaltungen der 
Weihnachtszeit

Christmas exhibitions, 
conferences and shows

NC STRASBOURG C3 03 88 52 28 28 www.otstrasbourg.fr

27 La féerie des granges de 
l'Avent

Die stimmungsvolle Welt der 
Adventscheunen

Theatrical event on Advent 
barns

BALGAU C6 03 89 48 66 30

27 Concert de Noël Weihnachtskonzert Christmas concert KAYSERSBERG B5 03 89 78 22 78 www.kaysersberg.com

27 Concert de l'Avent Adventskonzert Advent Concert MACKENHEIM C5 03 88 92 79 71

27 Vente artisanale Ventes Ventes REIPERTSWILLER B2 03 88 89 98 29
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NOVEMBRE • NOVEMBER • NOVEMBER

Attention : les 1er et 11 novembre sont des jours fériés. La plupart des commerces et certains sites peuvent être fermés 
ces jours-là. Pour les visites guidées de villes, édifices religieux, musées, sentiers viticoles et sorties pédestres organisées, 
veuillez contacter les Offices de Tourisme et Syndicats d’Initiative. Ces informations sont données à titre indicatif et sont 
susceptibles de modifications.
Achtung : die 1. und 11. November sind Feiertage. Die meisten Geschäfte und einige Sehenswürdigkeiten können an diesen Tagen 
geschlossen sein. Für Städte-, Kirchen-, Kloster-, Museumsführungen und solche durch Weinanbaugebiete sowie organisierte 
Fusswanderungen erkundigen Sie sich bitte bei den Tourismusbüros und Fremdenverkehrsämtern. Diese Informationen dienen 
lediglich zur Kenntnisnahme und können Veränderungen unterliegen.
Please note : 1st and 11th November are public holidays. Most shops and certain sites may be closed on those days. For guided 
visits of towns, churches, church buildings, museums…and accompanied walks through vineyards or to other places of interest, 
contact local tourist offices. This information is given as a guide only. Details may be changed subsequently.
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Expositions, marchés et foires - Ausstellungen, Märkte und Messen - Exhibitions, markets and fairs
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet

1 Salon bio et construction 
saine

Verbrauchermesse 
für Bioprodukte und 
Nachhaltiges Bauen

Eco-construction and 
organic trade fair

NC STRASBOURG C3 03 81 55 73 68 www.salonbioeco.com

1 Expo-artistes Expo von Tieffenbacher 
Artisten

Expo with artists TIEFFENBACH B2 03 88 01 58 61 www.ot-paysdelapetitepierre.com

1➝6 Sélest’Art, biennale d’art 
contemporain

Sélest’Art, Kunstausstellung Sélest’Art, exhibition of 
contemporary art

SELESTAT C5 03 88 58 85 75 www.ville-selestat.fr

4➝6 Salon Natur'enVie (salon des 
performances énergétiques)

Messeausstellung 
Natur'enVie (energetische 
Leistungen)

Natur'enVie trade show (for 
energy performance)

MUNSTER B6 03 89 77 32 98

5 Marché « Bienvenue à la 
ferme »

Bauernmarkt Country market WUENHEIM B6 03 89 76 73 75

5,6 Noël au naturel Naturelle Weihnachten Natural Christmas EICHHOFFEN B4 03 88 08 57 04 www.coupdcoeur.com

6 Brocante mensuelle Monatlicher Trödelmarkt Secondhand goods 
exhibition

NC DRULINGEN B2 03 88 00 60 03 www.drulingen.fr

6 C dans les bacs Platten & cartoons Messe Cartoon & discs fair € EPFIG C4 03 88 85 56 69 www.unitas-epfig.com

7➝19 Exposition de peinture de 
Bernadette Diemer

Gemäldeausstellung Picture exhibition VILLAGE NEUF C7 03 89 70 04 49 www.alsace-cotesud.com

8 Foire de la St Martin Jahrmarkt Market HAGUENAU C2 03 88 93 70 00 www.tourisme-haguenau.eu

8➝13 Exposition «Fort'Art» Kunstausstellung Art exhibition FORTSCHWIHR C5 03 89 47 41 89

11 Exposition photos : «La 
première guerre mondiale 
dans la vallée de la Thur»

Foto-Ausstellung : «Der Erste 
Weltkrieg im Thur Tal»

Photos exhibition : «The 
First World War in the Thur 
Valley»

HUSSEREN 
WESSERLING

A6 03 89 38 28 08 www.parc-wesserling.fr

11➝13 Salon international du 
tourisme et des voyages

Internationale Tourismus-
und Reisemesse

International tourism and 
travelling exhibition

€ COLMAR B5 03 90 50 50 50 www.colmar-expo.fr

11➝13 Salon des métiers d'art Handwerkerausstellung Arts and crafts exhibition € KEMBS C7 03 89 48 37 08 www.ville-kembs.fr

13 Bourse philatélique et 
cartophile

Briefmarken- und 
Postkartenbörse

Philately and postcards 
exchange

CERNAY B7 03 89 75 52 43

13 Exposition de modélisme 
ferroviaire

Modelleisenbahnausstellung Model railway exhibition NC LIPSHEIM C3 03 88 64 19 54 www.lipsheim.fr

18,19,20 Scènes d'intérieur (salon des 
arts de la table)

Wohnambiente (Messe für 
Tischkultur)

Indoor Living (Tableware 
trade show)

€ SAINTE MARIE AUX 
MINES

B5 03 89 58 72 24 scenesdinterieur2010.fr

19,20 Plaisir des yeux : exposition 
artisanale

Kunst- und Kunsthandwerk-
Ausstellung

Arts and crafts exhibition CERNAY B7 03 89 39 81 32

19,20 Exposition minéralogique Mineralienschau Mineralogical exhibition NC OSTWALD C3 03 88 66 30 34 www.ville-ostwald.fr

19,20 Salon Amarin (peinture et 
sculpture)

Malerei- und Skulpturmesse Painting and sculpture fair € SAINT AMARIN A6 03 89 82 62 05 www.ville-saint-amarin.fr

19,20 Puces-Brocante Floh- und Trödelmarkt Flea-market and secondhand 
goods exhibition

NC STRASBOURG C3 03 88 37 21 21 www.strasbourg-events.com

20 Marché gastronomique Feinschmecker Markt Gastronomic market STRUTH B2 03 88 01 58 40 www.ot-paysdelapetitepierre.com

20➝30 Le plus petit marché de Noël 
d'Alsace

Der kleinste 
Weihnachtsmarkt im Elsass

The smallest Christmas 
market in Alsace

STRUTH B2 03 88 01 58 40 www.ot-paysdelapetitepierre.com

24 Foire Sainte-Catherine Ste Catherine Messe Ste Catherine fair ALTKIRCH B7 03 89 40 02 90 www.sundgau-sudalsace.fr

24➝28 ST-ART - Foire d'art 
contemporain

ST-ART - Messe für 
zeitgenössische Kunst

ST-ART - Contemporary 
Art Fair

NC STRASBOURG C3 03 88 37 21 21 www.st-art.com

24➝30 La boîte aux lettres du Père 
Noël

Der Briefkasten des 
Weihnachtsmanns

The postbox of Father 
Christmas

COLMAR B5 03 89 20 68 92 www.noel-colmar.com

24➝30 Marché de Noël des enfants - 
Petite Venise

Weihnachtsmarkt für Kinder 
- Klein Venedig

Children's Christmas market 
- Little Venice

COLMAR B5 03 89 20 68 92 www.noel-colmar.com

24➝30 Marchés de Noël (Place 
des Dominicains - Place de 
l'Ancienne Douane - Place 
Jeanne d'Arc)

Weihnachtsmärkte  (Place 
des Dominicains - Place de 
l'Ancienne Douane - Place 
Jeanne d'Arc)

Christmas markets  (Place 
des Dominicains - Place de 
l'Ancienne Douane - Place 
Jeanne d'Arc)

COLMAR B5 03 89 20 68 92 www.noel-colmar.com

24➝30 Crèche mécanique du marché 
de Noël des enfants

Mechanische Krippe Mechanical crib COLMAR B5 03 89 20 68 92 www.noel-colmar.com

24➝30 Marché des artisans - Koïfhus Markt der Kunsthandwerker 
- Koïfhus

Handicraft market - Koïfhus COLMAR B5 03 89 20 68 92 www.noel-colmar.com
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Expositions, marchés et foires - Ausstellungen, Märkte und Messen - Exhibitions, markets and fairs
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet

24➝30 Marché de Noël Weihnachtsmarkt Christmas market MULHOUSE B7 03 69 77 67 77 www.mulhouse.fr

25➝27 Marché de Noël Weihnachtsmarkt Christmas market EGUISHEIM B5 03 89 23 40 33 www.ot-eguisheim.fr

25➝27 Marché de Noël authentique Echter Weihnachtsmarkt Authentic Christmas market KAYSERSBERG B5 03 89 27 33 31

25➝27 Bredlamarik - Marché de Noël Weihnachtsmarkt Christmas market MUNSTER B6 03 89 77 31 80 www.vallee-munster.eu

25➝30 Exposition de Noël Weihnachtsausstellung Christmas exhibition KAYSERSBERG B5 03 89 78 22 78 www.kaysersberg.com

25➝30 Exposition de Noël Weihnachtsausstellung Christmas exhibition ORBEY B5 03 89 78 22 78 www.kaysersberg.com

25➝30 Noël au pays de Thann Weihnachten im Pays de 
Thann

Christmas in the Pays de 
Thann

THANN B7 03 89 37 96 20 www.ot-thann.fr

26 Marché de la Saint-Nicolas St. Nikolaus Markt St. Nicholas'market RORSCHWIHR B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com

26,27 Salon du livre Büchermesse Book fair COLMAR B5 03 89 24 48 18 www.ville-colmar.fr/salondulivre

26,27 Noël à Kertzfeld Weihnachtsmarkt Christmas market KERTZFELD C4 03 88 74 56 53 http://noel.kertzfeld.free.fr

26,27 Talents de montagnards Weihnachtsmarkt Christmas market KRUTH A6 03 89 38 26 79 www.ski-club-kruth.com

26,27 Marché de Noël traditionnel Weihnachtsmarkt Christmas market MARCKOLSHEIM C5 03 88 92 56 98 www.grandried.fr

26,27 Marché de Noël Weihnachtsmarkt Christmas market SELTZ D2 03 88 05 59 79 www.tourisme-seltz.fr

26,27 Marché de Noël Weihnachtsmarkt Christmas market WEGSCHEID A7 03 69 19 55 82 www.ot-masevaux-doller.fr

26,27 Marché de Noël et 
animations de l'Avent

Weihnachtsmarkt und 
Veranstaltungen

Christmas market and 
entertainment

WISSEMBOURG D1 03 88 94 10 11 www.ot-wissembourg.fr

26➝30 Rêvez Noël à Obernai : 
marché de la gastronomie de 
Noël en Alsace

Markt der weihnachtlichen 
Gastronomie im Elsass

Market of Christmas 
gastronomy in Alsace

OBERNAI C4 03 88 95 64 13 www.obernai.fr

26➝30 Noël à Riquewihr : marché 
de Noël

Weihnachtsmarkt Christmas market RIQUEWIHR B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com

26➝30 Le Christkindelsmärik  
(Marché de Noël)

Der Christkindelsmärik 
(Weihnachtsmarkt)

The Christkindelsmärik 
(Christmas market)

STRASBOURG C3 03 88 60 92 93 www.strasbourg.eu

26➝30 Le Marché de Noël Der Weihnachtsmarkt The Christmas market STRASBOURG C3 03 88 60 92 93 www.strasbourg.eu

26➝30 Marchés de Noël thématiques Die Themen-
Weihnachtsmärkte

The themed Christmas 
markets

STRASBOURG C3 03 88 60 92 93 www.strasbourg.eu

27 Marché de Noël Weihnachtsmarkt Christmas market CERNAY B7 03 89 39 82 76

27 Fête de Noël Weihnachtsfest Christmas festival MOLSHEIM C3 03 88 38 11 44

27 Marché de Noël Weihnachtsmarkt Christmas market SICKERT A7 03 89 38 85 74 www.fetedelacerise-sickert.com

27 Marché de Noël Weihnachtsmarkt Christmas market SUNDHOUSE C4 03 88 85 20 13 www.sundhouse.fr

27 Marché de noël Weihnachtsmarkt Christmas market WEITERSWILLER B2 03 88 89 25 52

27➝30 Chemin des crèches Weihnachtskrippen-
Rundgang in der Altstadt

Christmas cribs tour in the 
old city

BERGHEIM B5 03 89 73 31 98

27➝30 Expositions sur le thème d'un 
Noël d'antan

Weihnachtsausstellung Christmas exhibition NIEDERBRONN LES 
BAINS

C1 03 88 80 89 70 www.niederbronn.com

27➝30 Exposition d'une crèche 
sculptée en bois

Ausstellung einer 
Weihnachtskrippe mit 
holzgeschnitzten Figuren

Wood-sculpted crib exhibit THANNENKIRCH B5 03 89 73 10 19

28➝30 Marché de Noël Christkindelsmarkt Christmas market and 
gastronomy exibition

HAGUENAU C2 03 88 93 70 00 www.tourisme-haguenau.eu
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Le temps de Noël

En Alsace, Noël se prépare activement durant l’Avent, temps 
d’attente de la venue du Christ qui compte quatre dimanches. 
Jadis abordée « corps et âme » par le jeûne, cette période voit 
perdurer nombre de coutumes, diffusées de par le monde ! Tel le 
sapin de Noël, authentique alsacien, comme l’atteste sa mention 
de 1521 à la Bibliothèque Humaniste de Sélestat, ou les fameux 
Wihnachtsbredle, petits gâteaux de Noël à la symbolique 
très ancienne. Noël se conjugue au pluriel : effervescence des 
marchés Noël, moments intimes de spiritualité lors des concerts 
ou chorales, découverte des traditions gourmandes… Quant 
au Saint-Nicolas, à l’effrayant Hans Trapp, Père Fouettard 
alsacien, ou à la fée de Noël, alias Christkindel, le Père Noël les 
a quelque peu évincés. Mais ils s’invitent ça et là, à l’Ecomusée 
d’Alsace, par exemple. L’Epiphanie clôture le cycle de Noël, 
le sapin est dépouillé, la crèche rangée, comptines et chants 
deviennent lointains murmures...  

Die Weihnachtszeit
Im Elsass spielt die Vorweihnachtszeit eine wichtige Rolle. An den vier 
Adventssonntagen bereitet man sich auf die Ankunft des Herrn vor. Begann 
man diese Periode ursprünglich mit «Leib und Seele» durch das Fasten, so wird 
der Advent auch heute noch von vielen weltweit verbreiteten Traditionen 
geprägt! So zum Beispiel die des Weihnachtsbaums, ein authentisches Elsässer 
Brauchtum, wie es ein Eintrag in einem Buch der Humanistischen Bibliothek 
von Sélestat 1521 belegt. Oder die berühmten «Wihnachtsbredle», das 
Weihnachtsgebäck mit altem Symbolcharakter. Weihnachten zeigt sich in seiner 
ganzen Vielfalt: märchenhafte Weihnachtsmärkte, besinnliche Stimmung bei 
Konzerten und Chören, süßes Naschwerk… Der Nikolaus und der Furcht 
einflößende Hans Trapp, der elsässische Knecht Ruprecht, das Christkind… 
sie alle übertrifft der Weihnachtsmann mittlerweile ein wenig an Beliebtheit. 
Dennoch bekommt man auch diese Weihnachtsfiguren zu sehen, zum Beispiel 
im Ecomusée d’Alsace (Elsässisches Freilichtmuseum). Mit dem Epiphaniasfest 
endet die Weihnachtszeit: Der Tannenbaum wird abgeschmückt, die Krippe 
weggeräumt, Abzählreime und Lieder verstummen zu einer fernen Melodie... 

Christmas time 
In Alsace, Christmas preparations take place during Advent, the time of 
waiting for the arrival of Christ, which lasts for four Sundays. In former times 
this included a fasting period, but today many of the customs have been lost, 
diffused throughout the world! Such as the Christmas tree, authentically 
Alsatian, as is noted in 1521 in the Sélestat Humanist Library, or the famous 
Wihnachtsbredle, little Christmas biscuits which are very ancient symbols. 
Christmas is more than one festival: effervescent Christmas markets, quiet 
moments of spirituality during concerts or chorales, discovery of gourmet 
traditions… As for Saint-Nicolas, the terrifying Hans Trapp, the Alsatian 
Père Fouettard (Whipping father) or the Christmas fairy, alias Christkindel, 
Father Christmas has somewhat taken their place. But they are still to be 
found here and there, at the Alsace Ecomuseum, for example. The feast of 
the Epiphany closes the Christmas cycle, the tree is taken down, the nativity 
stored, verses and songs fade into the distance...
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DÉCEMBRE • DEZEMBER • DECEMBER

Attention : le 26 décembre est un jour férié. La plupart des commerces et certains sites peuvent être fermés ce jour-là. Pour 
les visites guidées de villes, édifices religieux, musées, sentiers viticoles et sorties pédestres organisées, veuillez contacter 
les Offices de Tourisme et Syndicats d’Initiative. Ces informations sont données à titre indicatif et sont susceptibles de 
modifications.
Achtung : der 26. Dezember ist ein Feiertag. Die meisten Geschäfte und einige Sehenswürdigkeiten können an diesem Tag 
geschlossen sein. Für Städte-, Kirchen-, Kloster-, Museumsführungen und solche durch Weinanbaugebiete sowie organisierte 
Fusswanderungen erkundigen Sie sich bitte bei den Tourismusbüros und Fremdenverkehrsämtern. Diese Informationen dienen 
lediglich zur Kenntnisnahme und können Veränderungen unterliegen.
Please note : 26th December is public holiday. Most shops and certain sites may be closed on that day. For guided visits of towns, 
churches, church buildings, museums… and accompanied walks through vineyards or to other places of interest, contact local 
tourist offices. This information is given as a guide only. Details may be changed subsequently.
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Evénements - Veranstaltungen - Events
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet
1➝18 Erstein, un parfum de Noël Erstein und die 

Weihnachtsdüfte
Erstein, the flavor of 
Christmas

ERSTEIN C4 03 88 64 66 66 ville-erstein.fr

1➝24 Calendrier des fenêtres de 
l'Avent

Kalender der 
Adventsfenstern

Calendar of Advent 
windows

SAVERNE B2 03 88 91 80 47 www.ot-saverne.fr

1➝24 Calendrier de l'Avent Adventskalender Advent calendar TURCKHEIM B5 03 89 27 38 44 www.turckheim.com

1➝24 Les Fenêtres de l'Avent Adventsfenstern Advent windows UFFHOLTZ B6 03 89 75 50 35 www.cernay.net

1➝31 Patinoire de Noël Weihnachtseisbahn Christmas ice-skating rink € COLMAR B5 03 89 80 09 05 www.patinoirecolmar.fr

1➝31 Cave de Noël au Pays des 
Etoiles de Noël

Weihnachtskeller im Land 
der Weihnachtssterne

Christmas cellar in the country 
of the stars of Christmas

NC COLMAR B5 03 89 20 68 92 www.noel-colmar.com

1➝31 Crèche authentique et 
remarquable

Krippenbeleuchtung Crib illumination HENGWILLER B3 03 88 70 86 48 www.marmoutier.net

1➝31 Projections de contes et 
légendes de Noël

Weihnachtsmärchen und 
Legenden.

Christmas tales and legends LA PETITE PIERRE B2 03 88 70 42 30 www.ot-paysdelapetitepierre.com

1➝31 Les portes de Noël Die Weihnachtstoren The Christmas gates MARLENHEIM C3 03 88 87 75 80 www.tourisme-marlenheim.fr

1➝31 Circuit enchanté des crèches Weihnachtskrippen Rundgang Christmas cribs tour MASEVAUX A7 03 89 82 41 99 www.ot-masevaux-doller.fr

1➝31 Rêvez Noël à Obernai : 
animations du calendrier de 
l'Avent

Weihnachtsträume in 
Obernai : Veranstaltungen 
des Advents-Kalenders

Dreaming about Christmas 
in Obernai : advent calendar 
events

OBERNAI C4 03 88 95 64 13 www.obernai.fr

1➝31 Le château du Haut-
Koenigsbourg au fil de Noël

Burg Haut-Koenigsbourg zur 
Weihnachtszeit

Haut-Koenigsbourg castle at 
Christmas-time

€ ORSCHWILLER B5 03 88 82 50 60 www.haut-koenigsbourg.fr

1➝31 Noël à Sélestat Weihnachten in Sélestat Christmas in Sélestat SELESTAT C5 03 88 58 85 75 www.ville-selestat.fr

1➝31 Illuminations de Noël et le 
chemin de lumière

Weihnachtsfestbeleuchtungen 
und der Lichterweg

Christmas illuminations and 
the trail of light

STRASBOURG C3 03 88 60 92 93 www.strasbourg.eu

1➝31 Les concerts de Noël Weihnachtskonzerte Christmas concerts NC STRASBOURG C3 03 88 60 92 93 www.strasbourg.eu

1➝31 Expositions, conférences et 
spectacles de Noël

Ausstellungen, Vorträge 
und Veranstaltungen der 
Weihnachtszeit

Christmas exhibitions, 
conferences and shows

NC STRASBOURG C3 03 88 60 92 93 www.strasbourg.eu

2,9,16 Les ateliers de bredlas Die «Bredla»-Backstube 
(Elsässer Weihnachtskekse)

Bredla workshops 
(Christmas cakes)

€ MUNSTER B6 03 89 77 29 66 www.vallee-munster.eu

2➝4 + 
9➝11  

Noël au Pays du froid Kalte Weihnachten Cold country Christmas SOULTZ B6 03 89 62 25 40 www.soultz68.fr

2➝4 + 
9➝11 + 
16➝18

Noël Bleu Blaue Weihnachten Blue Christmas GUEBWILLER B6 03 89 76 80 61 www.ville-guebwiller.fr

2➝4 + 
9➝11 + 
16➝18

Les jeux du parvis de la 
Collégiale

Weihnachtsmärchen Christmas tales THANN B7 03 89 37 96 20 www.ot-thann.fr

2➝4+
9➝11+
16➝18+ 
20➝22+ 
26➝29

Noël au jardin Weihnachten im 
Schlossgarten

Christmas in the castle 
garden

€ HUSSEREN 
WESSERLING

A6 03 89 38 28 08 www.parc-wesserling.fr

3 Le séquoia de Noël Sequoia Baum Sequoia Christmas tree LUTZELHOUSE B3 03 88 97 40 24

3 Journée-découverte 
«Tradition, savoir-faire et 
gastronomie»

Entdeckungstag der 
Weihnachtstraditionen

Discover Christmas 
traditions

€ NIEDERBRONN LES 
BAINS

C1 03 88 80 89 70 www.niederbronn.com

3 Noël au château Weihnachten im Schloss Christmas in the castle WASSELONNE B3 03 88 59 12 00 www.wasselonne.fr

3,4 Fête de la Saint-Nicolas St. Nikolaus Fest St. Nicholas’festival BOURBACH-LE-BAS B7 03 89 37 96 20 www.ot-thann.fr

3,4 Forum du goût sucré Rezeptevorstellung Sweet sense of taste 
exhibition

ERSTEIN C4 03 88 98 14 33 www.grandried.fr

3,4 Noël dans la vallée Weihnachten im Villé Tal Christmas in the valley of 
Villé

TRIEMBACH AU VAL B4 03 88 57 15 20

3,4 Venue du Saint Nicolas Begegnung mit Sankt 
Niklaus

Meeting with Saint Nicholas WASSELONNE B3 03 88 59 12 00 www.wasselonne.fr

3,10,17 Les enfants chantent Noël sur 
les barques

Die Kinder singen 
Weihnachten auf den Booten

The children sing Christmas 
on the boats

COLMAR B5 03 89 20 68 92 www.noel-colmar.com

3,10,17 La ronde du veilleur de nuit 
pendant l'Avent

Rundgang des 
Nachtwächters

Round of the night-
watchman

TURCKHEIM B5 03 89 27 38 44 www.turckheim.com

3➝31 La Forêt Enchantée Der verzauberte Wald The Enchanted Forest ALTKIRCH B7 03 89 40 02 90 www.sundgau-sudalsace.fr

4 Fête de la Saint Nicolas Nikolaus Fest Saint Nicholas festival DAMBACH LA VILLE B4 03 88 92 42 11 clshdlv.free.fr
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Evénements - Veranstaltungen - Events
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet
4 Passage du Saint-Nicolas Der Nikolaus kommt zu 

Besuch
Visit by St. Nicholas HEGENHEIM C8 03 89 69 18 54 www.cc-3frontieres.fr/hegenheim.

html

4 Concert de l'Avent Adventskonzert Advent Concert VILLAGE NEUF C7 03 89 67 67 84 www.mairie-village-neuf.fr

4 Noël au château, crèche 
vivante et concert de Noël

Weihnachten im Schloss, 
lebendische Krippe und 
Weihnachtskonzert

Christmas at the castle, 
nativity play and Christmas 
concerts

WASSELONNE B3 03 88 59 12 00 www.wasselonne.fr

4,11,18 La féerie des granges de 
l'Avent

Die stimmungsvolle Welt 
der Adventscheunen

Theatrical event on Advent 
barns

BALGAU C6 03 89 48 66 30

4,11,18 Concert de Noël Weihnachtskonzert Christmas concert KAYSERSBERG B5 03 89 78 22 78 www.kaysersberg.com

5 Fête de la Saint Nicolas St. Nikolaus Fest St. Nicholas’festival ASPACH-LE-HAUT B7 03 89 37 96 20 www.ot-thann.fr

8➝24 Wiehnàcht's Stewle (Café 
de Noël)

Wiehnàchts Stewle 
(Weihnachtscafé)

Wiehnàchts Stewle 
(Christmas café)

TURCKHEIM B5 03 89 27 38 44 www.turckheim.com

9 Contes de Noël et de lumière Weihnachtsmärchen Christmas tales SENTHEIM A7 03 89 82 82 43 www.sentheim.fr

10 Marche nocturne de la St 
Nicolas

Nachtwanderung  zum 
Nikolaustag

Nocturnal St Nicholas 
ramble

€ ERSTEIN C4 03 88 98 12 24

10 Veillée de Noël : danses 
folkloriques et atelier de 
« Bredela »

Weihnachtsveranstaltungen: 
Folklore Tänze und 
«Bredela» Herstellung

Christmas entertainment: 
folk dances and «Bredela» 
workshop

RHINAU C4 03 88 74 62 84 www.folklore.rhinau.free.fr

10,11 Noël au Pays de Hanau Weihnachten im Hanauer 
Land

Christmas in the Hanau 
Country

BOUXWILLER C2 03 88 70 92 90 www.tourisme-hanau-
moder.fr

10,11 Train de Noël (train avec 
animations)

Weihnachtszug  (Zug mit 
Unterhaltung)

Christmas train (train 
featuring activities)

€ SENTHEIM A7 03 89 82 88 48 www.train-doller.org

10,11,12,
17,18

Marché de Noël Weihnachtsmarkt Christmas market GRENDELBRUCH B4 03 88 97 40 79 www.grendelbruch.fr

13 Noël d'antan Weihnachten aus früheren 
Zeiten

Old-time Christmas MOLSHEIM C3 03 88 38 03 99

13 La Sainte Lucie, fête de la 
lumière

Heilige Lucie, Fest des 
Lichtes

St. Lucie's Day, festival of 
light

TURCKHEIM B5 03 89 27 38 44 www.turckheim.com

16➝18 Jeu scénique autour de la 
crèche vivante

Szenisches Spiel rund um die 
lebende Krippe

Theatre plays based on 
nativity scenes

EGUISHEIM B5 03 89 23 40 33 www.ot-eguisheim.fr

16➝18 Noël à Saint-Amarin Weihnachten in Saint-Amarin Christmas in Saint-Amarin SAINT-AMARIN A6 03 89 82 13 90 www.ot-saint-amarin.com

17 Noël côté Chœurs Weihnachtskonzert Christmas concert DAMBACH LA VILLE B4 03 88 92 61 85 http://copains.daccords.free.fr

17 Concert de Noël Weihnachtskonzert Christmas concert LAPOUTROIE B5 03 89 78 22 78 www.kaysersberg.com

17 Randonnée de nuit de Noël Weihnachtswanderung Christmas walk around 
Munster

MUNSTER B6 03 89 77 28 88 www.vallee-munster.eu

17 Fête de Noël Weihnachtsfest Christmas celebration MUTTERSHOLTZ C4 03 88 85 17 72
17,18 Noël d'antan Weihnachten wie früher Christmas of yesteryear ARTOLSHEIM C5 03 88 85 35 32
17,18 Noël à Cernay Weihnachten in Cernay Christmas in Cernay CERNAY B7 03 89 75 50 35 www.cernay.net

17,18 Fête du Ogey Fest des Ogey (elsässischer 
Kuchen)

Ogey cake festival ORBEY B5 06 87 31 33 47

17,18 Le jeu de la crèche (crèche 
vivante)

Das Krippenspiel (lebendige 
Krippe)

Nativity games TURCKHEIM B5 03 89 27 38 44 www.turckheim.com

18 Concert de Noël Weihnachtskonzert Christmas concert BENFELD C4 03 88 74 42 17 www.benfeld.fr

18 Concert de Noël du Pfaff 
Music Band

Weihnachtskonzert mit dem 
Pfaff Music Band

Pfaff Music Band's Christmas 
concert

PFAFFENHEIM B6 03 89 49 60 22 www.ot-rouffach.com

18 Concert - Wasselonne joue et 
chante Noël

Konzert «Wasselonne singt 
und spielt Weihnachten»

Concert «Wasselonne sings 
and plays Christmas»

WASSELONNE B3 03 88 59 12 00 www.wasselonne.fr

24 Crèche vivante Lebendige Weihnachtskrippe Living Christmas crib BURNHAUPT LE HAUT B7 06 80 54 38 51 www.ot-masevaux-doller.fr

24 Célébration de Noël à la 
grotte Ochsestall

Weihnachten in der Höhle 
Ochsenstall

Christmas celebration at the 
cave Ochsenstall

WIMMENAU B2 09 62 58 60 75 www.ot-paysdelapetitepierre.com

25 Concert de Noël Weihnachtskonzert Christmas concert HEGENHEIM C8 03 89 69 18 54 www.cc-3frontieres.fr/
hegenheim.html

27 Marche de nuit Nachtwanderung Walking by night € UBERACH C2 03 88 07 02 97

28 Retraite aux flambeaux au 
Schauenberg

Fackelzug am Schauenberg Torchlight procession at the 
Schauenberg

PFAFFENHEIM B6 03 89 49 60 22 www.ot-rouffach.com

31 Les voeux du veilleur de nuit Rundgang des 
Nachtwächters

Night watchman's  round TURCKHEIM B5 03 89 27 38 44 www.turckheim.com

DÉCEMBRE • DEZEMBER • DECEMBER

Attention : le 26 décembre est un jour férié. La plupart des commerces et certains sites peuvent être fermés ce jour-là. Pour 
les visites guidées de villes, édifices religieux, musées, sentiers viticoles et sorties pédestres organisées, veuillez contacter 
les Offices de Tourisme et Syndicats d’Initiative. Ces informations sont données à titre indicatif et sont susceptibles de 
modifications.
Achtung : der 26. Dezember ist ein Feiertag. Die meisten Geschäfte und einige Sehenswürdigkeiten können an diesem Tag 
geschlossen sein. Für Städte-, Kirchen-, Kloster-, Museumsführungen und solche durch Weinanbaugebiete sowie organisierte 
Fusswanderungen erkundigen Sie sich bitte bei den Tourismusbüros und Fremdenverkehrsämtern. Diese Informationen dienen 
lediglich zur Kenntnisnahme und können Veränderungen unterliegen.
Please note : 26th December is public holiday. Most shops and certain sites may be closed on that day. For guided visits of towns, 
churches, church buildings, museums… and accompanied walks through vineyards or to other places of interest, contact local 
tourist offices. This information is given as a guide only. Details may be changed subsequently.
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Expositions, marchés et foires - Ausstellungen, Märkte und Messen - Exhibitions, markets and fairs
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet

1 Atelier «Secrets de Fée» Werkstatt «Secrets de Fée» Craft Shop «Secrets de Fée» NC MARMOUTIER B3 06 86 70 07 22 www.marmoutier.net

1 Le plus petit marché de Noël 
d'Alsace

Der kleinste 
Weihnachtsmarkt im Elsass

The smallest Christmas 
market in Alsace

STRUTH B2 03 88 01 58 40 www.ot-paysdelapetitepierre.com

1➝14 La Boîte aux Lettres du Père 
Noël

Der Briefkasten des 
Weihnachtsmanns

The postbox of Father 
Christmas

COLMAR B5 03 89 20 68 92 www.noel-colmar.com

1➝18 Noël à Riquewihr : marché 
de Noël

Weihnachtsmarkt Christmas market RIQUEWIHR B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com

1➝24 Chemin des crèches Weihnachtskrippen-
Rundgang in der Altstadt

Christmas cribs tour in the 
old city

BERGHEIM B5 03 89 73 31 98

1➝24 Marché aux sapins de Noël Weihnachtsbaummarkt Christmas tree market COLMAR B5 03 89 20 68 68 www.colmar.fr

1➝24 + 
27➝31

Exposition de Noël Weihnachtsausstellung Christmas exhibition ORBEY B5 03 89 78 22 78 www.kaysersberg.com

1➝29 Marché de Noël Weihnachtsmarkt Christmas market MULHOUSE B7 03 69 77 67 77 www.mulhouse.fr

1➝31 Marchés de Noël (Place 
des Dominicains-Place de 
l'Ancienne Douane-Place 
Jeanne d'Arc)

Weihnachtsmärkte  (Place 
des Dominicains-Place de 
l'Ancienne Douane-Place 
Jeanne d'Arc)

Christmas markets  (Place 
des Dominicains-Place de 
l'Ancienne Douane-Place 
Jeanne d'Arc)

COLMAR B5 03 89 20 68 92 www.noel-colmar.com

1➝31 Marché de Noël des enfants - 
Petite Venise

Weihnachtsmarkt für Kinder 
- Klein Venedig

Children's Christmas Market 
- Little Venice

COLMAR B5 03 89 20 68 92 www.noel-colmar.com

1➝31 Crèche mécanique du marché 
de Noël des enfants

Mechanische Krippe Mechanical crib COLMAR B5 03 89 20 68 92 www.noel-colmar.com

1➝31 Marché des artisans - Koïfhus Markt der Kunsthandwerker 
- Koïfhus

Handicraft market - Koïfhus COLMAR B5 03 89 20 68 92 www.noel-colmar.com

1➝31 Marché de Noël Christkindelsmarkt Christmas market and 
gastronomy exibition

HAGUENAU C2 03 88 93 70 00 www.tourisme-haguenau.eu

1➝31 Exposition de Noël Weihnachtsausstellung Christmas exhibition KAYSERSBERG B5 03 89 78 22 78 www.kaysersberg.com

1➝31 Expositions sur le thème d'un 
Noël d'antan

Weihnachtsausstellung Christmas exhibition NIEDERBRONN LES 
BAINS

C1 03 88 80 89 70 www.niederbronn.com

1➝31 Rêvez Noël à Obernai : 
marché de la gastronomie de 
Noël en Alsace

Markt der weihnachtlichen 
Gastronomie im Elsass

Market of Christmas 
gastronomy in Alsace

OBERNAI C4 03 88 95 64 13 www.obernai.fr

1➝31 Le Christkindelsmärik  
(Marché de Noël)

Der Christkindelsmärik 
(Weihnachtsmarkt)

The Christkindelsmärik 
(Christmas market)

STRASBOURG C3 03 88 60 92 93 www.strasbourg.eu

1➝31 Le Marché de Noël Der Weihnachtsmarkt The Christmas market STRASBOURG C3 03 88 60 92 93 www.strasbourg.eu

1➝31 Marchés de Noël thématiques Die Themen-
Weihnachtsmärkte

The themed Christmas 
markets

STRASBOURG C3 03 88 60 92 93 www.strasbourg.eu

1➝31 Noël au pays de Thann Weihnachten im Pays de 
Thann

Christmas in the Pays de 
Thann

THANN B7 03 89 37 96 20 www.ot-thann.fr

1➝31 Exposition d'une crèche 
sculptée en bois

Ausstellung einer 
Weihnachtskrippe mit 
holzgeschnitzten Figuren

Wood-sculpted crib exhibit THANNENKIRCH B5 03 89 73 10 19

2,3,4,
9,10,11

Marché de Noël authentique Echter Weihnachtsmarkt Authentic Christmas market KAYSERSBERG B5 03 89 27 33 31

2,3,4,9,
10,11,16
➝24

Bredlamarik - Marché de Noël Weihnachtsmarkt Christmas market MUNSTER B6 03 89 77 31 80 www.vallee-munster.eu

2➝4 Marché de Noël St-André Weihnachtsmarkt Christmas market CERNAY B7 03 89 75 30 00

2➝4 Marché de la Saint Nicolas St. Nikolausmarkt St. Nicholas'market WIDENSOLEN C5 03 89 71 40 25 www.widensolen.fr

2➝23 Marché de Noël Weihnachtsmarkt Christmas market EGUISHEIM B5 03 89 23 40 33 www.ot-eguisheim.fr

3 Marché de la Saint-Nicolas St. Nikolausmarkt St. Nicholas'market HUNINGUE C7 03 89 67 64 42 www.ville-huningue.fr

3 Marché de Noël Weihnachtsmarkt Christmas market VILLAGE NEUF C7 03 89 89 79 16 www.mairie-village-neuf.fr

3 Marché «Bienvenue à la 
ferme de Noël»

Bauernmarkt Country market WUENHEIM B6 03 89 76 73 75 www.cavevieilarmand.free.fr

3,4 Marché de Noël Weihnachtsmarkt Christmas market ASPACH-LE-HAUT B7 03 89 37 96 20 www.ot-thann.fr

3,4 Marché du gui de Noël 'Mistel' Weihnachtsmarkt 'Mistletoe' Christmas market BIESHEIM C5 03 89 72 01 69 www.ville-biesheim.fr

3,4 Marché aux sucreries Hansel 
et Gretel

Süssigkeitenmarkt «Hansel 
& Gretel»

Sugar market «Hansel & 
Gretel»

ERSTEIN C4 03 88 98 14 33 www.grandried.fr

3,4 Marché de Noël des artistes Künstler Weihnachtsmarkt The craftsmen Christmas 
market

HAGUENAU C2 03 88 93 70 00 www.tourisme-haguenau.eu

3,4 Marché de Noël Weihnachtsmarkt Christmas market HEGENHEIM C8 03 89 69 18 54 www.cc-3frontieres.fr/
hegenheim.html

3,4 Marché de Noël Weihnachtsmarkt Christmas market HILSENHEIM C4 03 88 85 40 01

3,4 Marché de Noël Weihnachtsmarkt mit 
Veranstaltungen

Christmas market and 
entertainment

HUNSPACH D1 03 88 80 59 39 www.hunspach.com

3,4 Marché de la Saint-Nicolas St. Nikolausmarkt St. Nicholas'market LAPOUTROIE B5 03 89 78 22 78 www.kaysersberg.com
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Expositions, marchés et foires - Ausstellungen, Märkte und Messen - Exhibitions, markets and fairs
Dates Manifestation Veranstaltung Event Lieu Gare Bus Carte ☎ Internet

3,4 Noël de partage et de 
solidarité

Weihnachtsmarkt der 
Solidarität

Christmas market MATZENHEIM C4 03 88 74 13 34 http://clmu.club.fr

3,4 Marché de Noël - 
Bredalamarkt

Weihnachtsmarkt Christmas market ODEREN A6 03 89 82 60 53 www.oderen.net

3,4 Marché de Noël Weihnachtsmarkt Christmas market SOUFFLENHEIM D2 03 88 86 74 90 www.ot-soufflenheim.fr

3,4,10,11 Marché de Noël médiéval Mittelalterlicher 
Weihnachtsmarkt

Medieval Christmas market RIBEAUVILLE B5 03 89 73 23 23 www.ribeauville-riquewihr.com

3,4,10,11,
17,18

Marché de noël et animations Weihnachtsmarkt Christmas market BARR B4 03 88 08 66 55 www.pays-de-barr.fr

3,4,10,11,
17,18

Maison de Noël Weihnachtshaus Christmas house MASEVAUX A7 03 69 77 75 20 www.ot-masevaux-doller.fr

3,4,10,11,
17,18

Décors et saveurs d'un 
Marché de Noël artisanal

Weihnachtsmarkt Christmas market NIEDERBRONN LES 
BAINS

C1 03 88 80 89 70 www.niederbronn.com

3,4,10,11,
17,18

Marché de Noël Weihnachtsmarkt Christmas market ROSHEIM C3 03 88 50 75 38 www.rosheim.com

3,4,10,11,
17,18

Marché de Noël et 
animations de l'Avent

Weihnachtsmarkt und 
Veranstaltungen

Christmas market and 
entertainment

WISSEMBOURG D1 03 88 94 10 11 www.ot-wissembourg.fr

3,4,10,17,18 Marché de Noël Weihnachtsmarkt Christmas market MOLSHEIM C3 03 88 38 03 99

3➝31 Village de Noël Weihnachtsmarkt Christmas market SAINT LOUIS C7 03 89 69 52 00 www.saint-louis.fr

4 Brocante mensuelle Monatlicher Trödelmarkt Secondhand goods 
exhibition

DRULINGEN B2 03 88 00 60 03 www.drulingen.fr

4 Marché  du Bredala Bredala Weihnachtsmarkt Bredala Christmas market FORTSCHWIHR C5 03 89 47 41 89

4 Braderie d'hiver Jahrmarkt Annual bazar MARCKOLSHEIM C5 03 88 92 51 00

4 Bredlemarick Bredelemarick Bredelemarick MITTELBERGHEIM C4 03 88 08 02 27 www.zotzenberg.com

4 Marché du terroir Markt der Regionalprodukte Local products market NIEDERBRONN LES 
BAINS

C1 03 88 80 89 70 www.niederbronn.com

4 Marché de noël Weihnachtsmarkt Christmas market PFAFFENHOFFEN C2 03 88 07 70 55 www.tourisme-hanau-moder.fr

4 Braderie d'hiver Wintermarkt Winter market WASSELONNE B3 03 88 59 12 00 www.wasselonne.fr

5 Foire Saint-André St-André Jahresmarkt St-André market GUEBWILLER B6 03 89 76 80 61

9 Marché de Noël Weihnachtsmarkt Christmas market WATTWILLER B6 03 89 75 42 76

9➝11 Marché de Noël d'Antan - 
Village 1700

Weihnachtsmarkt und das 
'17. Jh. Dorf'

Christmas market and the 
'17th c. village'

NEUF BRISACH C6 03 89 72 73 33

10,11 Marché de Noël Alsace 
Provence

Weihnachtsmarkt Elsass 
Provence

Christmas market Alsace 
Provence

GUEBERSCHWIHR B6 03 89 49 31 05 www.ot-rouffach.com

10,11 Marché de Noël des musées 
et des créateurs

Weihnachtsmarkt der 
Museen

Museums’ Christmas market OTTMARSHEIM C7 03 89 26 27 57 www.ottmarsheim.com

10,11 Marché de Noël de l'artisanat 
et des traditions

Traditioneller 
Weihnachtsmarkt

Traditional Christmas 
market

ROUFFACH B6 03 89 78 53 15 www.ot-rouffach.com

10,11 Marché de Noël Weinachtsmarkt Christmas market SENTHEIM A7 03 89 82 82 43 www.sentheim.fr

11 Marché de Noël Weihnachtsmarkt Christmas market WITTISHEIM C4 03 88 85 82 38 www.cc-grand-ried.fr

16 Marché de Noël des 
produits de montagne et du 
Commerce Equitable

Weihnachtsmarkt Christmas market SAALES B4 03 88 97 77 78

16➝18 Marché de Noël Weihnachtsmarkt Christmas market BERGHEIM B5 03 89 73 31 98

16➝23 Marché de Noël authentique Echter Weihnachtsmarkt Authentic Christmas market KAYSERSBERG B5 03 89 27 33 31

17,18 Marché des céramistes - 
exposition de crèches

Markt der Keramikkünstler - 
Krippenaustellung 

Ceramist market - crib 
exhibit

CERNAY B7 03 89 75 50 35 www.cernay.net

17,18 Un Noël dans l'espace Weihnachtsmarkt Christmas market KEMBS C7 03 89 48 37 08 www.ville-kembs.fr

18 Marché de Noël Campagnard Weihnachtsmarkt auf dem 
Land

Country Christmas market NIEDERSTEINBACH C1 03 88 09 55 18

18 Marché de Noël artisanal et 
paysan

Handwerklicher und 
bäuerlicher Weihnachtsmarkt

Handicraft and country 
Christmas market

SAINTE CROIX AUX 
MINES

B5 03 89 58 42 66

27➝30 Marché des Rois Mages Neujahrsmarkt New year market EGUISHEIM B5 03 89 23 40 33 www.ot-eguisheim.fr

27➝31 Marché de l'an neuf Neujahrsmarkt New year market MUNSTER B6 03 89 77 31 80 www.vallee-munster.eu

30 Marché de l'An Neujahrsmarkt New year fair trade market SAALES B4 03 88 97 77 78

DÉCEMBRE • DEZEMBER • DECEMBER

Attention : le 26 décembre est un jour férié. La plupart des commerces et certains sites peuvent être fermés ce jour-là. Pour 
les visites guidées de villes, édifices religieux, musées, sentiers viticoles et sorties pédestres organisées, veuillez contacter 
les Offices de Tourisme et Syndicats d’Initiative. Ces informations sont données à titre indicatif et sont susceptibles de 
modifications.
Achtung : der 26. Dezember ist ein Feiertag. Die meisten Geschäfte und einige Sehenswürdigkeiten können an diesem Tag 
geschlossen sein. Für Städte-, Kirchen-, Kloster-, Museumsführungen und solche durch Weinanbaugebiete sowie organisierte 
Fusswanderungen erkundigen Sie sich bitte bei den Tourismusbüros und Fremdenverkehrsämtern. Diese Informationen dienen 
lediglich zur Kenntnisnahme und können Veränderungen unterliegen.
Please note : 26th December is public holiday. Most shops and certain sites may be closed on that day. For guided visits of towns, 
churches, church buildings, museums… and accompanied walks through vineyards or to other places of interest, contact local 
tourist offices. This information is given as a guide only. Details may be changed subsequently.
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PRINCIPAUX MARCHÉS HEBDOMADAIRES / 
WICHTIGSTE WOCHENMÄRKTE / MAIN WEEKLY MARKETS

Carte
Karte
Map

Ville
Gemeinde
Locality

☎
Lun.
Mo.

Mon.

Mar.
Di.

Tue.

Mer.
Mi.

Wed.

Jeu.
Do.
Thu.

Ven.
Fr.
Fri.

Sam.
Sa.
Sat.

Dim.
So.

Sun.
B7 ALTKIRCH 03 89 40 00 87 ★

B7 ALTKIRCH  03 89 40 00 87 ★■

B7 ASPACH-LE-BAS - dernier ven. 
du mois / letzter Frei. im Monat / 
last Fri. in the month

03 89 37 96 20 ★★■

B5 AUBURE 03 89 58 33 60 ★

B4 BARR 03 88 08 66 66 ★

C7 BARTENHEIM 03 89 70 04 49 ★★

C4 BENFELD 03 88 74 42 17 ★ ★

B5 BENNWIHR  (6/07 ➝ 31/08) 03 89 73 23 23 ★★★◆

B5 BERGHEIM 03 89 73 31 98 ★◆

C6 BLODELSHEIM - dernier ven.
du mois / letzter Frei. im Monat / 
last Fri. in the month

03 89 48 62 30 ★★★●

C7 BLOTZHEIM 03 89 70 04 49 ★★

C2 BOUXWILLER - ven. + sam. / Frei. 
+ Sam. / Fri. + Sat.

03 88 70 57 10 ★★★★◆ ★★★★◆

B7 BRUNSTATT 03 89 06 05 00 ★

B6 BUHL 03 89 62 15 95 ★ ★ ★

B7 BURNHAUPT-LE-BAS 03 89 48 70 61 ★

B7 CERNAY 03 89 75 50 35 ★ ★

B5 COLMAR - Pl. de la Cathédrale et 
Pl. des Dominicains

03 89 20 68 68 ★★★★▼ ★★▼

B5 COLMAR - Autour du marché 
couvert, rue des Vignerons et rue 
des Tanneurs 

03 89 20 68 68 ★◆

B5 COLMAR - Pl. Saint-Joseph 03 89 20 68 68 ★◆▼

B5 COLMAR - Quartier Ouest - 
Avenue de Paris  

03 89 20 68 68 ★◆

B5 COLMAR - Marché couvert 03 89 20 68 68 ★★★★◆ ★★★★◆ ★★★★◆ ★★★★◆ ★★★★◆

B4 DAMBACH-LA-VILLE - Domaine 
des Remparts (27/06 ➝ 5/09)

03 88 92 42 43 ★★★■

B7 DANNEMARIE 03 89 25 00 13 ★◆

B2 DETTWILLER 03 88 91 80 47 ★◆

B2 DIEMERINGEN - 2ème ven. du mois / 
2. Frei. im Monat / 2nd Fri. in the month

03 88 00 49 05 ★★★◆

C3 DUTTLENHEIM 03 88 50 80 10 ★

B6 ENSISHEIM 03 89 83 32 10 ★

C3 ERNOLSHEIM BRUCHE 03 88 69 00 67 ★

C4 ERSTEIN 03 88 64 66 70 ★

B8 FERRETTE 03 89 40 40 01 ★■

B6 GUEBWILLER 03 89 76 80 61 ★ ★

C5 HOLTZWIHR 03 89 47 79 61 ★★★◆

C7 HUNINGUE 03 89 70 04 49 ★

B7 ILLFURTH 03 89 25 42 14 ★■

B7 ILLZACH 03 89 62 53 00 ★

B2 INGWILLER 03 88 89 47 20 ★◆

B5 KAYSERSBERG (29/04 ➝ 18/11)   03 89 78 11 11 ★★★■

B5 KAYSERSBERG (25/11 ➝ 23/12) 03 89 78 11 11 ★★★■ ★★★■ ★★★■

B5 KAYSERSBERG 03 89 78 11 11 ★◆▼

D3 KILSTETT 03 88 96 21 09 ★★◆

C1 LAMPERTSLOCH - 2ème sam. du 
mois / 2. Sam. im Monat / 2nd in 
the month

03 88 80 72 98 ★◆

B5 LAPOUTROIE 03 89 47 50 10 ★◆▼

C1 LEMBACH - 1er sam.du mois / 
1. Sam. im Monat / 1st Sat. in the 
month

03 88 94 41 71 ★■

B4 LIEPVRE 03 89 58 73 12 ★

B7 MANSPACH - dernier sam. du 
mois / letzter Sam. in Monat / last 
Sat. in the month

03 89 07 21 17 ★★●

C5 MARCKOLSHEIM 03 88 58 62 20 ★★★◆

C3 MARLENHEIM 03 88 59 29 59 ★◆▼

A7 MASEVAUX 03 89 82 40 14 ★◆▼

C2 MERTZWILLER 03 88 90 30 02 ★◆▼

C3 MOLSHEIM - Pl. de l’Hôtel de Ville 03 88 49 58 58 ★

B7 MULHOUSE - Canal Couvert 03 89 42 33 02 ★★★★ ★★★★ ★★★★

B7 MULHOUSE  - Bel Air 03 89 32 58 58 ★

B7 MULHOUSE - Place Vauban 03 89 32 58 58 ★ ★ ★

B7 MULHOUSE - Bourtzwiller 03 89 32 58 58 ★

Carte
Karte
Map

Ville
Gemeinde
Locality

☎
Lun.
Mo.

Mon.

Mar.
Di.

Tue.

Mer.
Mi.

Wed.

Jeu.
Do.
Thu.

Ven.
Fr.
Fri.

Sam.
Sa.
Sat.

Dim.
So.

Sun.
B7 MULHOUSE - Dornach 03 89 32 58 58 ★

B7 MULHOUSE - Pl. de la Réunion 03 89 32 58 58 ★★★★ ★★★★ ★★★★

B7 MULHOUSE - Pl. de la Concorde 03 89 32 58 58 ★●

B7 MULHOUSE - Pl. de la Paix 03 89 32 58 58 ★

B6 MUNSTER 03 89 77 32 98 ★◆▼ ★◆▼

B3 MUTZIG 03 88 38 31 98 ★

C6 NEUF-BRISACH - 1er et 3e lun. du 
mois / 1. und 3. Mon. im Monat / 
1st and 3rd Mon. in the month

03 89 72 51 68 ★

C6 NEUF-BRISACH 03 89 72 51 68 ★◆

C1 NIEDERBRONN-LES-BAINS 03 88 80 89 70 ★◆▼

C1 NIEDERBRONN-LES-BAINS - 1er 
mar. du mois / 1. Die. im Monat / 1st 
Tue. in the month

03 88 80 89 89 ★★★◆

C4 OBERNAI 03 88 49 95 99 ★

B5 ORBEY (6/07 ➝ 31/08) 03 89 78 22 78 ★★★◆

B5 ORBEY 03 89 71 20 07 ★◆▼

B5 OSTHEIM 03 89 73 23 23 ★

B2 OTTERSTHAL 03 88 91 80 47 ★★★◆

C2 PFAFFENHOFFEN 03 88 07 70 55 ★★★◆ ★◆

C2 REICHSHOFFEN 03 88 80 89 70 ★◆▼

B5 RIBEAUVILLE 03 89 73 23 23 ★◆

B7 RIEDISHEIM 03 89 44 00 50 ★

B5 RIQUEWIHR 03 89 73 23 23 ★◆

B7 RIXHEIM 03 89 64 59 59 ★

B6 ROUFFACH 03 89 78 03 00 ★★★● ★

B4 SAALES  (17/06 ➝ 16/09) 03 88 47 18 51 ★★✽

A6 SAINT-AMARIN 03 89 82 62 05 ★★

C7 SAINT-LOUIS 03 89 70 04 49 ★ ★ ★

B5 SAINTE-CROIX-AUX-MINES 03 89 58 73 12 ★

B5 SAINTE-CROIX-AUX-MINES 
(7/06 ➝ 13/09)

03 89 58 42 66 ★★★◆

B6 SAINTE-CROIX-EN-PLAINE 03 89 20 95 20 ★

B5 SAINTE-MARIE-AUX-MINES 03 89 58 33 60 ★

B2 SAVERNE 03 88 91 80 47 ★●◆▼

C4 SCHAEFFERSHEIM 03 88 98 05 67 ★★★◆

B4 SCHIRMECK 03 88 49 63 80 ★◆▼

C5 SELESTAT 03 88 58 85 00 ★■▼

C5 SELESTAT 03 88 58 87 20 ★●◆

C7 SIERENTZ 03 89 81 51 11 ★

D2 SOUFFLENHEIM 03 88 86 74 90 ★◆▼

B6 SOULTZ 03 89 62 25 40 ★ ★

B7 SPECHBACH-LE-BAS - 1er ven. 
du mois / 1. Frei. im Monat / 1st Fri. 
on the month

03 89 25 59 03 ★★★◆

C3 STRASBOURG - Bld de la Marne 03 88 60 92 93 ★ ★

C3 STRASBOURG - Pl. Broglie 03 88 60 92 93 ★★★★ ★★★★

C3 STRASBOURG - Pl. du Marché-
aux-Poissons

03 88 60 92 93 ★◆■

C3 STRASBOURG - Pl. du Marché Neuf 03 88 60 92 93 ★★★★✽

C3 STRASBOURG - Pl. et Rue 
Gutenberg, Rue des Hallebardes

03 88 60 92 93 ★★★★❖ ★★★★❖ ★★★★❖

C3 STRASBOURG - Rue du Vieil 
Hôpital, Pl. de la Grande Boucherie

03 88 60 92 93 ★★★★❢ ★★★★❢

B3 THAL MARMOUTIER 03 88 91 80 47 ★★★◆

B7 THANN - 1er et 3e mer. du mois / 
1. und 3. Mit. im Monat / 1st and 3rd 
Wed. in the month

03 89 37 96 20 ★★◆

B7 THANN 03 89 37 96 20 ★

B5 TURCKHEIM 03 89 27 18 08 ★◆

C7 VILLAGE-NEUF 03 89 70 04 49 ★

B4 VILLÉ 03 88 57 11 69 ★◆

B3 WASSELONNE 03 88 59 12 00 ★

B6 WATTWILLER 03 89 75 42 76 ★★★

C2 WINGEN SUR MODER 03 88 89 71 27 ★◆

B5 WINTZENHEIM - Logelbach  03 89 27 94 94 ★●

B5 WINTZENHEIM 03 89 27 94 94 ★

D1 WISSEMBOURG 03 88 94 10 11 ★◆

B7 WITTELSHEIM 03 89 57 77 47 ★

B7 WITTENHEIM 03 89 52 85 10 ★

B6 WUENHEIM - 1er sam. du mois 
(sauf déc.) / 1. Sam. im Monat 
(außer Dez.) / 1st Sat. in the month 
(except Dec.)

03 89 76 73 75 ★★●

● Marché bio / Biomarkt / Biological market
▼ Marché textile / Kleidermarkt / Clothes market
❢ Marché des antiquaires / Antiquitätenmarkt / Antiques market
■ Marché paysan / Bauernmarkt / Country market
◆ Marché du terroir / Markt mit regionalen Produkten / Regional produce market 
✽ Marché de la montagne / Bergprodukte Markt / Mountain products' market
❖ Marché aux livres / Büchermarkt / Book market

★ matin / Vormittag / morning
★★ après-midi / Nachmittag / afternoon
★★★ fin d'après-midi / am Spätnachmittag / at the end of the afternoon
★★★★ toute la journée / den ganzen Tag / all day long



Ed
it

io
n

 ja
nv

ie
r 

20
11

 - 
Im

p
ri

m
é 

su
r 

p
ap

ie
r 

re
cy

cl
é.

C
o

n
ce

p
ti

o
n

 : P
ri

n
to

t-
Se

rv
ic

e 
- W

as
se

lo
n

n
e 

  /
   

Im
p

re
ss

io
n

 : O
TT

 Im
p

ri
m

eu
rs

 - 
67

31
0 

W
as

se
lo

n
n

e

AGENCE DE DÉVELOPPEMENT TOURISTIQUE DU BAS-RHIN
4 rue Bartisch
F 67100 Strasbourg
Tél. +33 (0)3 88 15 45 88 - Fax +33 (0)3 88 75 67 64
www.tourisme67.com - info@tourisme67.com

HAUTE-ALSACE TOURISME

AGENCE DE DÉVELOPPEMENT TOURISTIQUE
1 rue Schlumberger - BP 60 337
F 68006 Colmar Cedex
Tél. +33 (0)3 89 20 10 68 - Fax +33 (0)3 89 23 33 91
www.haute-alsacetourisme.com - adt@tourisme68.com

COMITÉ RÉGIONAL DU TOURISME D’ALSACE
20A rue Berthe Molly - BP 50 247
F 68005 Colmar Cedex
Tél. +33 (0)3 89 24 73 50 - Fax +33 (0)3 89 24 73 51
www.tourisme-alsace.com - crt@tourisme-alsace.com

MAISON DE L’ALSACE
39 avenue des Champs-Elysées
F 75008 Paris
Tél. +33 (0)1 53 83 10 10 - Fax +33 (0)1 42 25 92 61
www.maison-alsace.com - info@maison-alsace.com

CALENDRIER DES MANIFESTATIONS
Veranstaltungskalender
Schedule of events
2011
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